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CITRUS JUICER
ELECTRIC

221204

GB:User manual ..........ccccoooimimmnnnrrrrrrirs
DE: Benutzerhandbuch...
NL: Gebruikershandleiding....
PL: Instrukcja obstugi............
FR: Manuel de ['utilisateur-....
IT: Manuale utente....
RO:Manual de utilizare....
GR: Eyxetpidio xpnam......
HR:Korisnicki prirucnik..........

CZ: UZivatelska prirucka........

HU:Felhasznaldi kézikdnyv .........
UA: TTOCIBHMK KOPUCTYBAYA ..eevvvvevveevieies
EE: Kasutusjuhend ... 40

LV: Lietotaja rokasgramata .....c.c..ccoeuvvvrvionnes
LT: Naudojimo instrukcija ........cc.ccocervvvcriuccns
PT: Manual do utilizador ...
ES: Manual del usuario............ccccccocceeeriricnen.
SK: Poutzivatelska prirucka ..........cococvvveeecernnnee
DK: Brugervejledning ...........cccooeeveivvervviciieccnes

Fl: Kayttéopa

NO:Brukerh8ndbok................cccwrrrrrrrrrrrrrrcrrees
SI: Navodila za uporabo ......c.cc.cccoecvvcvcieeciicinn.
SE: Anvandarhandbok ........cccccccecccccvrvevvicicninens

BG: PbkoBOACTBO 33 NOTPEOUTENS ..ovc
RU: PykoBOACTBO NONML30BATENS ......ovcvvvvereecc

CITRUS JUICER ELECTRIC

ESPREMEDOR DE CITRINOS
ELETRICO

CITRUSPERS ELEKTRISCH

WYCISKARKA ELEKTRYCZNA
DO CYTRUSOW

PRESSE-AGRUMES
ELECTRIQUE

SPREMIAGRUMI ELETTRICO

STORCATOR ELECTRIC
CITRICE

HAEKTPIKOX XTYOTHZ
EXMEPIAOEIAQON

ELEKTRICNI SOKOVNIK ZA
AGRUME

ODSTAVNOVAC NA CITRUSOVE
PLODY ELEKTRICKY

CITRUSPRES ELEKTROMOS

COKOBMTUCKAY 4J14
LUIMTPYCOBUX

MAHLAPRESS
TSITRUSELISTE JAOKS

SULU SPIEDE
CITRUSAUGLIEM

CITRUSINIY VAISIY
SULCIASPAUDE

ESPREMEDOR DE CITRINOS
ELETRICO

EXPRIMIDOR ELECTRICO
DE CITRICOS

ELEKTRICKY LIS NA
CITRUSY

CITRUSPRESSER
ELEKTRISK

SITRUSMEHUSTIN,
SAHKOINEN

SITRUSPRESSER
ELEKTRISK

ELEKTRICNI SOKOVNIK
CITRUS

ELEKTRISK CITRUSPRESS
LIMTPYCOB LLYLLYJIKOB
ENEKTPUYECKM

COKOBbIXNUMAJTIKA 414
UMTPYCOBbIX
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INDOOR

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
: Destinato solo all'uso domestico.
RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnaTn Kat pUAAETE To pazi pe
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitTe nocibHNK KOpUCTyBaYa Ta TPUMaIATE iforo
pa3oM i3 npunasom.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.

Doar pentru uz la interior.

[a xpnon povo o€ E0WTEPLKO XWPO.

Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.

BukopucToByBaTh Tinbku BCepeAiHi NpUMiLLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

PT:

ES:
SK:

DK:

Fl:
NO:
Sl:

SE:

DK:
Fl:
NO:
Sl:

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpeﬁweﬂq nro

3anasere 3ae4HO C ypesa.

: npOHTMTE PYKOBOZLCTBO M0/Ib30BaTENA U COXpaHUTE ero

BMecCTe C HpMﬁOpOM,

: Tikai lietoanai telpas.

: Naudoti tik patalpoje.

: Apenas para uso interno.

: Solo para uso en interiores.
: Iba na vnltorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce u3non3ga caMo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath Tonbko B noMeLLeHnsx.

|_||ROHS||

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de U'lA et de traductions automatiques.

DE

RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
=
SK:

: NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidlo peTappazerat anod 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotponotaviag Al Kat autopareg HeTappaoeLg.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato piirucka je prelozena z pivodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikinyvbél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Leit nocibHuk nepeknapfaeTbes 3 0puriHanbHoro aHrincbKoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTeeKTy Ta MalUMHHOIO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej priruc¢ky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Téma opas on kddnnetty alkuperaisestd englanninkielisestd oppaasta kayttaen tekodlyd ja konekaannoksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBeAeH0 0T OPUrMHANHOTO aHTNIACKO PLKOBOACTBO C MOMOLLYTa Ha Al M MaLIMHHKM NpeBoay.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NEpeBeAeHO U3 OPUrNHANBHOMO PYKOBOACTBA Ha aHIIMIACKOM si3blke C MCMOb30BaHNeM M 1 MaLIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

il

nepeBojoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 221204

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408 ~ 50/60 T

C 180W/ Bt

D 10 minutes operation / 30 ~ 40 minutes cooling time
E I

F IPX1

G 308 x 218x (H) 463 mm / mm

H 9,3kg /kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. €idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszadm / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosnuum

[os}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominal3 si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tenso e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel speending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexete u yectota / RU:HommHansHoe
HanpsikeHye 1 YactoTa

()

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn woxug £L06dou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa BXifHa NoTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
SI:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoasiua MotwHocT / RU: HoMyHanbHas BXo4Has MOLLHOCTL

e}

: GB: Short time operation: 10 minutes operation / 30 ~ 40 minutes cooling time
DE: Kurzzeitbetrieb: 10 Minuten Betrieb / 30 ~ 40 Minuten Abkuhlzeit
NL: Korte tijd werking: 10 minuten werking / 30 ~ 40 minuten afkoeltijd
PL: Praca krétkotrwata: 10 minut pracy / 30 ~ 40 minut chtodzenia
FR : Fonctionnement a courte durée : 10 minutes de fonctionnement / 30 & 40 minutes de temps de refroidissement
IT: Funzionamento a breve termine: 10 minuti di funzionamento / 30 ~ 40 minuti di raffreddamento
RO: Functionare pe termen scurt: 10 minute functionare / 30 ~ 40 minute timp de racire
GR: Zivropog xpovog Aetroupyiag: 10 Aenta Aetroupyiag / 30 ~ 40 Aenta xpovog wueng
HR: Kratak rad: 10 minuta rada / 30 ~ 40 minuta vremena hladenja
CZ: Kratkodoby provoz: 10 minut provozu / 30 ~ 40 minut chlazeni
HU: Rovid ideji m{ikodés: 10 perc mlikédés / 30 ~ 40 perc hiitési idé
UA: KopoTkuit wac pobotu: 10 xBunun pobot / 30 ~ 40 xBUAMH oxonogxeHHs
EE: Luhike kasutusaeg: 10 minutit toéd / 30 ~ 40 minutit jahutusaega
LV: Tss darbibas laiks: 10 mindtes ilga darbiba / 30 ~ 40 mintes ilga atdzeséSana
LT: Trumpas veikimas: 10 minuciy veikimas / 30 ~ 40 minuciy au$inimo laikas
PT: Funcionamento a curto prazo: 10 minutos de funcionamento / 30 ~ 40 minutos de tempo de arrefecimento
ES: Tiempo de funcionamiento corto: 10 minutos de funcionamiento / 30 ~ 40 minutos de tiempo de enfriamiento
SK: Kréatkodobd prevadzka: 10 mindt prevadzky / 30 ~ 40 mindt chladenia
DK: Kortvarig drift: 10 minutters drift / 30 ~ 40 minutters koletid
FlI: Lyhytaikainen kayttd: 10 minuutin kaytté / 30-40 minuutin ja&hdytysaika
NO : Kortvarig drift: 10 minutters drift / 30 ~ 40 minutters kjgletid
Sl: Kratkotrajno delovanje: 10 minut delovanja / 30 ~ 40 minut hlajenja
SE:Korttidsdrift: 10 minuters drift/30 ~ 40 minuters avsvalningstid
BG: Kpatkotpaitta pabota: 10 MunyTn pabota / 30 ~ 40 MuHyTH Bpeme 3a oxnaxaaqe
RU: Kpatkocpouas pabota: 10 MunyT pabotsl / 30 ~ 40 MuHyT oxnaxaerust
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: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:K\aon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

-

: GB: Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr BogoHenponukrocTi / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitumnsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoct

G: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:MaL / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:M&tt / BG: Paamepu / RU:Pasmepsi

ju

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nettd tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teZa / SE:Nettovikt / BG: HeTHo terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TeXHIYHI XxapaKTepucTKn MOXyTb 3MiHIoBaTHCs 6e3 nonepeaHboro NOBILOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nognexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo ysesoMneHue.
RU: Mpumeyarne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTeNbHOMO YBEAOMNEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial use.

¢ WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves (not supplied] if necessary.

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged
the appliance should be scrapped.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
ance, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for extracting juices from soft fruits
such as oranges. Any other use may lead to damage to the
appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Cone

2. Pip-filter

3. Stainless steel juice bow
4. Motor unit

5. On/ Off switch




Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)

1. Small

2. Medium

3. Large

Circuit diagram
(Fig.3 on page 4)

1. Temperature limiter
2. On/ Off switch

3. Power input

4. Capacitor

Exploded diagram with part list

(Fig.4 on page 4)

Part no. Part name Quantity
1 Outer-cone 1
2 Inner-cone 1
3 Cone 1
4 Pip-filter 1
5 Stainless Steel Juice Bowl 1
6 Sealring 11.8x1.8 1
7 Connect shaft 1
8 Buckler 1
9 Washer12x1.5 1
10 Rubber loop 1
" Hollow cylinder 1
12 Seal ring 9.5x1.8 1
13 Big bearing seat 1
14 Motor 1
15 Wire holder 2
16 Cooler 1
17 Spring Washer 6 1
18 Nut M6 1
19 Motor housing 1
20 Cup seat 1
21 Switch 1
22 Washer 4 8
23 Spring Washer 4 8
y Bolt Méx12 3
25 Bolt M4x8 3
26 Bolt M4x28 2
27 Capacitance 1

28 Capacitance holder 1
29 Power cord 1
30 Plug 1
31 Cord holder 1
32 Base board 1
33 Foot A
34 Bolt M4x20 with washer 4
35 Underlay 1
36 Bolt M4 x 12 with washer 1
37 Plastic cover 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

» Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* CAUTION! Please make sure the switch is on the “0" position
before plug in.

o Carefully clean citrus fruits before squeezing them.

o Cut the fruits to be squeezed into two halves.

o Place a suitable size of the pressing cone match with the fruit
on the appliance.

* Switch on the appliance by turning the switch to the "I po-
sition.

* Squeeze the fruit halves.

 Switch off the appliance by turning the switch to the "0 posi-
tion after finish operation.

Thermal protection

This juicer is protected by a built-in thermal cut-out. In the

event of overheating, the motor will stop.

To reset, follow these steps.

* Set the On / Off switch to "0Off", and disconnect the plug

* Wait until the motor cools (20-45 minutes), reconnect the
plug, then press the On / Off switch again. If the problem
persists, remove the plug from the socket, and contact your
supplier.



Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Do not immerse beyond the level.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
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« Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heien Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist flir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

¢ WARNUNG! Seien Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht im
Lieferumfang enthalten) tragen.
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« Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine STETS aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie irgendwelche Motor-
teile beriihren.

¢ Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das
Kabel beschadigt ist, sollte das Gerat entsorgt werden.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fur die Verwendung in gewerblichen Gera-
ten vorgesehen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen,
Krankenhdusern und in gewerblichen Unternehmen wie Ba-
ckereien, Metzgereien usw., aber nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist flr die Extraktion von Saften aus weichen
Frichten wie Orangen konzipiert. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen flihren.

¢ Der Betrieb des Geréts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 3)

1. Kegel

2. Pip-Filter

3. Saftschleife aus Edelstahl
4. Motor-Einheit

5. Ein/Aus-Schalter

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen

Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 2 auf Seite 3)

1. Klein

2. Mittel

3. GroB

Schaltplan

(Abb. 3 auf Seite 4)

1. Temperaturbegrenzer
2. Ein/Aus-Schalter

3. Stromeingang

4. Kondensator



Explosionsdiagramm mit Teileliste
(Abb. 4 auf Seite 4)

Teile-Nr. Name des Bauteils Menge
1 AuBerer Kegel 1
2 Innenkegel 1
3 Kegel 1
4 Pip-Filter 1
5 Saftschale aus Edelstahl 1
6 Dichtring 11,8x1,8 1
7 Welle verbinden 1
8 Schnalle 1
9 Washer12x1,5 1
10 Gummischlaufe 1
1" Hohler Zylinder 1
12 Dichtring 9,5x1,8 1
13 Grofler Lagersitz 1
14 Motor 1
15 Drahthalter 2
16 Kiihler 1
17 Federscheibe 6 1
18 Mutter M6 1
19 Motorgehause 1
20 Tassensitz 1
21 Schalter 1
22 Unterlegscheibe 4 8
23 Federscheibe 4 8
24 Schraube M4x12 3
25 Schraube M4x8 3
26 Schraube M4x28 2
27 Kapazitat 1
28 Kapazitéts-Halter 1
29 Netzkabel 1
30 Stecker 1
31 Kabelhalter 1
32 Basisplatine 1
33 FuB A
34 Schraube M4x20 mit Unterlegscheibe 4
35 Unterlage 1
36 Schraube M4 x 12 mit Un- 1

terlegscheibe
37 Kunststoff-Abdeckung 1

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an
den Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ VORSICHT! Stellen Sie vor dem Anschliefen sicher, dass sich
der Schalter in der Position ..0" befindet.

¢ Reinigen Sie Zitrusfriichte sorgfaltig, bevor Sie sie zusam-
mendricken.

¢ Schneiden Sie die Friichte in zwei Halften.

e Platzieren Sie eine geeignete Grofe des Presskegels mit der
Frucht auf dem Gerat.

e Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Schalter in die Po-
sition 1" drehen.

¢ Die Obsthalften zusammendricken.

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter nach Ab-
schluss des Betriebs in die Position ..0" drehen.

Thermischer Schutz

Dieser Entsafter ist durch einen eingebauten thermischen Aus-

schnitt geschiitzt. Im Falle einer Uberhitzung stoppt der Motor.

Gehen Sie zum Zurlicksetzen wie folgt vor.

o Stellen Sie den Ein/Aus-Schalter auf ,Aus” und ziehen Sie
den Stecker ab

* Warten Sie, bis der Motor abkiihlt (20-45 Minuten), schlieBen
Sie den Stecker wieder an und driicken Sie dann erneut den
Ein/Aus-Schalter. Wenn das Problem weiterhin besteht, ent-
fernen Sie den Stecker aus der Steckdose und wenden Sie
sich an Ihren Lieferanten.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen kann.

* Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

1"
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Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte Aufenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet wurde.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach der Ver-
wendung gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Nicht iber das Niveau hinaus eintauchen.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBlerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-

tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem

Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle

Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
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geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fur weitere Informationen dariber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het

apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-

koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of



hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

o WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

¢ Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* Het netsnoer kan niet worden vervangen. Als het snoer be-
schadigd is, moet het apparaat worden afgedankt.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle appara-
ten, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zie-
kenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerij-
en, slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het extraheren van sappen
van zacht fruit zoals sinaasappels. Elk ander gebruik kan lei-
den tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Conus

2. Pip-filter

3. Roestvrijstalen strik

4. Motoreenheid

5. Aan/uit-schakelaar

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 3)

1. Klein

2. Gemiddeld

3. Groot

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4)

1. Temperatuurbegrenzer
2. Aan/uit-schakelaar

3. Ingang vermogen

4. Condensator

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 4 op pagina 4)

Sggﬁ; Naam onderdeel Hosgaelf
1 Buitenkegel 1
2 Binnenste kegel 1
3 Conus 1
4 Pip-filter 1
5 Roestvrijstalen sapkom 1
6 Afdichtingsring 11,8x1,8 1
7 As aansluiten 1
8 Gesp 1
9 Washer12x1,5 1
10 Rubberen lus 1
" Holle cilinder 1
12 Afdichtingsring 9,5x1,8 1
13 Grote lagerzitting 1
14 Motor 1




15 Draadhouder 2
16 Koeler 1
17 Veerring 6 1
18 Moer Mé 1
19 Motorbehuizing 1
20 Bekerzitting 1
21 Schakelaar 1
22 Sluitring 4 8
23 Veerring 4 8
2 Bout Méx12 3
25 Bout M4x8 3
26 Bout M4x28 2
27 Capaciteit 1
28 Capaciteit houder 1
29 Netsnoer 1
30 Plug 1
31 Snoerhouder 1
32 Basisplaat 1
33 Voet 4
34 Bout M4x20 met sluitring 4
35 Onderlaag 1
36 Bout M4 x 12 met sluitring 1
37 Plastic afdekking 1

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle acces-
soires heeft. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

¢ VOORZICHTIGHEID! Zorg ervoor dat de schakelaar in de
stand “0" staat voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

* Reinig citrusvruchten zorgvuldig voordat u ze inknijpt.

¢ Snijd de vruchten die moeten worden geperst in twee helften.

¢ Plaats een geschikte maat van de perskegel die overeenkomt
met het fruit op het apparaat.
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¢ Schakel het apparaat in door de schakelaar in de stand “I”
te zetten.

* Knijp in de fruithelften.

 Schakel het apparaat uit door de schakelaar in de stand "0 te
zetten nadat u klaar bent met werken.

Thermische beveiliging

Deze sapmachine wordt beschermd door een ingebouwde

thermische uitsparing. Bij oververhitting stopt de motor.

Volg deze stappen om te resetten.

* Zet de aan/uit-schakelaar op “Uit" en koppel de stekker los

* Wacht tot de motor is afgekoeld (20-45 minuten), sluit de
stekker weer aan en druk vervolgens opnieuw op de aan/
uit-schakelaar. Als het probleem aanhoudt, haalt u de stek-
ker uit het stopcontact en neemt u contact op met uw leve-
rancier.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

o \oedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

 Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Niet verder onderdompelen dan het niveau.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het



apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

het aan de onderkant vast. * OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

Garantie unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en z powierzchnig grzewczg lub zagrozenia potknieciem sie.
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere- » 0STRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen * OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczac urzadzenie przed
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie lub przechowywaniem.
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht * Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe. trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
In overeenstemming met ons beleid van continue productont- urzadzenia.
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver- * Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie

kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
i ; ; Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
Ve ElnljaghE;bpur\;zc%enf‘)gtu\lltoféeel;ear}g\;avr;ef;ztmae;ipaanrj:; sprawdzone przez certyfikowanego techmkap. Niezastosowa-
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
L———1te gooien door het over te dragen aan een aange- nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor- odtgczy¢ urzadzenie.
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge- * Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gorgcymi
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde- nie ciggnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczyc go od gniazd-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te ka. Zamiast tego zawsze wyciggac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbedrijf. Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoordelijkheid Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
voor recycling, behandeling en ecologische verwijdering, hetzij personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem. Polski Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

POLSKI doéwiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

Szanowny Kliencie, przez dzieci.
Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta- « Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlng  « Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczeristwa. dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
; W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
* Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze- wytacznie oryginalnych czeéci i akcesoriow.

znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji. * Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek systemu zdalnego sterowania.

uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie- * Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-

wlasciwym uzytkowaniem. ] wych, elektrycznych, weglowych itp.).
'A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA- Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy Nie umieszczac¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czeéci urzadzenia w Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

biezacg woda. wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy wysoka temperature i suchej powierzchni.

regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod * Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢ mozna uzy¢ strumienia wody.

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko- * Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowang oso- wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

@



» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren van
de snijschijven. Draag indien nodig beschermende handscho-
enen [niet meegeleverd).

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

* VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

e Het netsnoer kan niet worden vervangen. Als het snoer be-
schadigd is, moet het apparaat worden afgedankt.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle appara-
ten, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziek-
enhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkeri-
jen, slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het extraheren van sappen
van zacht fruit zoals sinaasappels. Elk ander gebruik kan le-
iden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt bescho-
uwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als enige
aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aanslu-
itingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Conus

2. Pip-filter

3. Roestvrijstalen strik

4. Motoreenheid

5. Aan/uit-schakelaar

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagin 3)

1. Klein

2. Gemiddeld

3. Groot

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4)

1. Temperatuurbegrenzer
2. Aan/uit-schakelaar

3. Ingang vermogen

4. Condensator
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Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 4 op pagina 4)

223{?{ Naam onderdeel Ho;g/%eh
1 Buitenkegel 1
2 Binnenste kegel 1
3 Conus 1
4 Pip-filter 1
5 Roestvrijstalen sapkom 1
6 Afdichtingsring 11,8x1,8 1
7 As aansluiten 1
8 Gesp 1
9 Washer12x1,5 1
10 Rubberen lus 1
" Holle cilinder 1
12 Afdichtingsring 9,5x1,8 1
13 Grote lagerzitting 1
14 Motor 1
15 Draadhouder 2
16 Koeler 1
17 Veerring 6 1
18 Moer M6 1
19 Motorbehuizing 1
20 Bekerzitting 1
21 Schakelaar 1
22 Sluitring 4 8
23 Veerring 4 8
24 Bout Méx12 3
25 Bout M4x8 3
26 Bout M4x28 2
27 Capaciteit 1
28 Capaciteit houder 1
29 Netsnoer 1
30 Plug 1
31 Snoerhouder 1
32 Basisplaat 1
33 Voet 4
34 Bout M4x20 met sluitring 4
35 Onderlaag 1
36 Bout M4 x 12 met sluitring 1
37 Plastic afdekking 1




Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle acces-
soires heeft. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hitte-
bestendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* VOORZICHTIGHEID! Zorg ervoor dat de schakelaar in de
stand 0" staat voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

* Reinig citrusvruchten zorgvuldig voordat u ze inknijpt.

¢ Snijd de vruchten die moeten worden geperst in twee helften.

* Plaats een geschikte maat van de perskegel die overeenkomt
met het fruit op het apparaat.

 Schakel het apparaat in door de schakelaar in de stand “I”
te zetten.

 Knijp in de fruithelften.

 Schakel het apparaat uit door de schakelaar in de stand "0 te
zetten nadat u klaar bent met werken.

Thermische beveiliging

Deze sapmachine wordt beschermd door een ingebouwde

thermische uitsparing. Bij oververhitting stopt de motor.

Volg deze stappen om te resetten.

e Zet de aan/uit-schakelaar op “Uit" en koppel de stekker los

* Wacht tot de motor is afgekoeld (20-45 minuten), sluit de
stekker weer aan en druk vervolgens opnieuw op de aan/uit-
-schakelaar. Als het probleem aanhoudt, haalt u de stekker
uit het stopcontact en neemt u contact op met uw leverancier.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* \oedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na gebru-
ik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Niet verder onderdompelen dan het niveau.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevo-
egde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transportation and Storage

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoficzeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
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negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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Consignes de sécurité

« Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

« Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
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mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

o Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de 'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

o AVERTISSEMENT ! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection [non fournis)
si nécessaire.

o N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

* PRUDENCE ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher les pieces moto-
risées.

* Le cordon d'alimentation ne peut pas étre remplacé. Si le cor-



don est endommagé, l'appareil doit étre mis au rebut.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des appareils com-
merciaux, par exemple dans les cuisines de restaurants, les
cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales telles
que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas pour la
production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour extraire des jus de fruits mous tels
que les oranges. Toute autre utilisation peut endommager
l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o ['utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise 4 la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Piéces de rechange ou accessoires

(Fig. 1 a la page 3)

1. Céne

2. Filtre a gouttes

3. Nceud en acier inoxydable

4. Unité moteur

5. Interrupteur marche/arrét

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées

Spare parts or accessories

(Fig. 2 page 3)
1. Petit
2. Moyen
3. Grand

Schéma du circuit

(Fig. 3 a la page 4)

1. Limiteur de température
2. Interrupteur marche/arrét
3. Entrée d'alimentation

4. Condensateur

Diagramme éclaté avec liste de piéces

(Fig. 4 page 4)
N® de Nom de la piece Quantité
piece
1 Cone extérieur 1
2 Cone intérieur 1
3 Cone 1
b Filtre a gouttes 1
5 Bol a jus en acier inoxydable 1
6 Bague d'étanchéité 11,8x1,8 1
7 Connecter larbre 1
8 Boucle 1
9 Washer12x1,5 1
10 Boucle en caoutchouc 1
" Cylindre creux 1
12 Bague d'étanchéité 9,5x1,8 1
13 Grand siége de roulement 1
14 Moteur 1
15 Porte-fil 2
16 Refroidisseur 1
17 Rondelle a ressort 6 1
18 Ecrou Mé 1
19 Boitier du moteur 1
20 Siege du gobelet 1
21 Commutateur 1
22 Rondelle 4 8
23 Rondelle a ressort 4 8
24 Boulon M4x12 3
25 Boulon M4x8 3
26 Boulon M4x28 2
27 Capacité 1
28 Porte-capacité 1
29 Cordon d'alimentation 1
30 Prise 1
31 Porte-cordon 1
32 Carte de base 1
33 Pied A
34 Boulon M4x20 avec rondelle 4
35 Sous-couche 1
36 Boulon M4 x 12 avec rondelle 1
37 Couvercle en plastique 1




Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

NOTE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Ceci

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

* PRUDENCE ! Veuillez vous assurer que linterrupteur est en
position « 0 » avant de le brancher.

* Nettoyez soigneusement les agrumes avant de les presser.

e Couper les fruits a comprimer en deux moitiés.

e Placez une taille appropriée de cone de presse correspondant
au fruit sur lappareil.

¢ Allumez l'appareil en mettant l'interrupteur en position « | ».

* Presser les moitiés de fruits.

* Eteignez l'appareil en mettant linterrupteur en position « 0 »
aprés avoir terminé L'opération.

Protection thermique

Cette centrifugeuse est protégée par une coupure thermique

intégrée. En cas de surchauffe, le moteur s'arréte.

Pour réinitialiser, procédez comme suit.

« Réglez linterrupteur Marche/Arrét sur « Arrét » et débran-
chez la fiche

* Attendez que le moteur refroidisse (20 & 45 minutes), re-
branchez la fiche, puis appuyez & nouveau sur linterrupteur
Marche/Arrét. Si le probléme persiste, retirez la fiche de la
prise et contactez votre fournisseur.

Nettoyage et maintenance

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu en bon état de propreté, cela
peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation dan-
gereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de appareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.
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Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution savonneuse
douce.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne pas immerger au-dela du niveau.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en marche. Dé-
branchez l'appareil de lalimentation électrique lorsque vous
le déplacez et maintenez-le en bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.



Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

¢ Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

* Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante luso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui  possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

e Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.

¢ AWERTENZA! Prestare particolare attenzione quando si
maneggiano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non
forniti] se necessario.

¢ Non utilizzare 'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

¢ ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

e |l cavo di alimentazione non puo essere sostituito. Se il cavo &
danneggiato, 'apparecchiatura deve essere rottamata.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato alluso per elettrodomestici
commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense,
ospedali e imprese commerciali come panetterie, macherie,
ecc., ma non per la produzione di massa continua di alimenti.

* L'apparecchiatura ¢ progettata per estrarre succhi da frutta
morbida come le arance. Qualsiasi altro utilizzo pu¢ causare
danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dellapparecchiatura per qualsiasi altro scopo
deve essere considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile per luso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Cono

2. Filtro per tubature

3. Fiocco in acciaio inossidabile

4. Unita motore

5. Interruttore di accensione/spegnimento

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate

Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 3)

1. Piccolo

2. Medio

3. Grande

Diagramma del circuito

(Fig. 3 a pagina 4)

1. Limitatore di temperatura

2. Interruttore di accensione/spegnimento
3. Potenza assorbita

4. Condensatore

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 4 a pagina 4)

15 Supporto per fili 2
16 Raffreddatore 1
17 Rondella a molla 6 1
18 Dado M6 1
19 Alloggiamento motore 1
20 Sede della tazza 1
21 Interruttore 1
22 Rondella 4 8
23 Rondella a molla 4 8
24 Bullone Méx12 3
25 Bullone M4x8 3
26 Bullone M4x28 2
27 Capacita 1
28 Supporto capacita 1
29 Cavo di alimentazione 1
30 Spina 1
31 Supporto cavo 1
32 Scheda base 1
33 Piede A
34 Bullone M4x20 con rondella 4
35 Sottofondo 1
36 Bullone M4 x 12 con rondella 1
37 Coperchio in plastica 1

Codice Nome parte Quantita
1 Cono-esterno 1
2 Cono-interno 1
3 Cono 1
4 Filtro per tubature 1
5 Ciotola per succo in ac- 1

ciaio inossidabile
6 Anello di tenuta 11,8x1,8 1
7 Collegare l'albero 1
8 Fibbia 1
9 Washer12x1,5 1
10 Anello in gomma 1
" Cilindro cavo 1
12 Anello di tenuta 9,5x1,8 1
13 Sede cuscinetto grande 1
14 Motore 1

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
== > Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

o ATTENZIONE! Assicurarsi che Uinterruttore sia in posizione
“0” prima di collegare.

o Pulire accuratamente gli agrumi prima di spremerli.

o Tagliare i frutti da spremere a due meta.

o Posizionare una dimensione adeguata del cono di pressatura



corrispondente alla frutta sull'apparecchiatura.

e Accendere l'apparecchiatura portando linterruttore in posi-
zione "I".

e Schiacciare le meta della frutta.

* Spegnere l'apparecchiatura portando l'interruttore in posizio-
ne “0” dopo aver terminato il funzionamento.

Protezione termica

Questa centrifuga e protetta da un interruttore termico integra-

to. In caso di surriscaldamento, il motore si arresta.

Per ripristinare, attenersi alla seguente procedura.

« Impostare linterruttore On/Off su “Off" e scollegare la spina

o Attendere che il motore si raffreddi (20-45 minuti), ricolle-
gare la spina, quindi premere nuovamente linterruttore On/
Off. Se il problema persiste, rimuovere la spina dalla presa e
contattare il fornitore.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere oltre il livello.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

 Conservare apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non collocare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului n apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
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td pentru a evita pericolul sau vatimarea. Instructiuni speciale privind siguranta
* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita o« AVERTISMENT! Aveti grija cand manipulati discurile de téiere.

tragerea accidentsld, deteriorarea, contactul cu suprafata de Dac3 este necesar, purtati manusi de protectie (nefurnizate).

incalzire sau riscul de impiedicare.  Nu utilizati aparatul far& sarcind pentru a preveni suprain-
¢ AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul Cilzirea.

este conectat la sursa de alimentare. « PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
* AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-l sursa de alimentare fnainte de a atinge orice piese ale mo-

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere torului.

sau depozitare. * Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In cazul in care ca-
e Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si blul este deteriorat, aparatul trebuie razuit.

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede Domeniu de utilizare
sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.
Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa. Instalarea Tmpéméntérii

Nu ‘[Aransportap n|C|oduatauaparatuL de cablu. Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
Nu \.ncercatyl niciodatd sa deschidei singur carcasa apara- trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
tum," - N . reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
Nu lrjtroduc.elfl oblgcte in carcasa aparatului. o - cuare pentru curentul electric.

Nvu,,lasat“ niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili- Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
zart. fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-

Acest aparat t}rebuwe} utilizat de perso‘nal nstruit in bucstaria re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

e Acest aparat este destinat utilizarii in scopuri comerciale, de
exemplu Tn bucdtdriile restaurantelor, cantinelor, spitalelor
si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile, butgariile
etc., dar nu si pentru productia continud in masa a alimen-
telor.

 Aparatul este conceput pentru extragerea sucurilor din fructe
moi, cum ar fi portocalele. Orice altd utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Con

2. Filtru Pip

3. Arc suc din otel inoxidabil

4. Unitate motor

5. Comutator Pornit / Oprit

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 la pagina 3)

ca, aragaz cu carbune etc.). 1. Mic
 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii. 2. Mediu
3. Mare

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma- . ..
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizatiintotdeauna apa-  Diagrama circuit

ratul pe o suprafata orizontala, stabila, curata, rezistenta la (Fig. 3 la pagina 4)

caldura si uscata. 1. Limitator de temperatura

« Aparatul nu poate fi instalat intr-o zon in care poate fi utilizat 2. Comutator Pornit/ Oprit
un jet de apa. 3. Intrare alimentare

o Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru 4. Condensator
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

o -



Diagrama Explodata cu lista de piese

(Fig. 4 la pagina 4)

Panr;.ea Nume piesa Cantitate
1 Con exterior 1
2 Con interior 1
3 Con 1
4 Filtru Pip 1
5 Bol de suc din otel inoxidabil 1
6 Inel de etansare 11,8x1,8 1
7 Conectati axul 1
8 Cardmizi 1
9 Washer12x1,5 1
10 Bucla din cauciuc 1
" Cilindru gol 1
12 Inel de etansare 9,5x1,8 1
13 Scaun portant mare 1
14 Motor 1
15 Suport pentru brosa 2
16 Racitor 1
17 Saibd cu arc 6 1
18 Piulita M6 1
19 Carcasa motor 1
20 Scaun pentru cesti 1
21 Comutator 1
22 Saibd 4 8
23 Saiba cu arc 4 8
24 Bulon Méx12 3
25 Bulon M4x8 3
26 Bulon M4x28 2
27 Capacitantd 1
28 Suport capacitanta 1
29 Cablu de alimentare 1
30 Fisd 1
31 Suport cablu 1
32 Placa de baza 1
33 Picior 4
34 Bulon M4x20 cu saiba 4
35 Strat de baza 1
36 Surub M4 x 12 cu saiba 1
37 Capac din plastic 1

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértat'\ toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si fmpreuna cu
toate accesoriile. in cazul unei livrari incomplete sau deterio-
rate, va rugam sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz,
nu utilizati dispozitivul.

* Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
== > Curatare si intretinere).

* Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

* Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru consultare ulterioarda.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

* PRECAUTIE! Asigurati-va ca comutatorul este in pozitia 0"
Tnainte de conectare.

e Curatati cu atentie citricele nainte de a le stoarce.

e Tdiati fructele care urmeaza sa fie in doud jumatati.

e Puneti pe aparat o dimensiune adecvata a conului de presare
care sa se potriveasca cu fructul.

e Porniti aparatul prin rotirea comutatorului in pozitia ..I".

e Stoarceti jumatatile de fructe.

* Opriti aparatul prin rotirea comutatorului in pozitia .0" dupa
terminarea operatiei.

Protectie termica

Acest storcator de fructe este protejat de o decupaj termic in-

corporat. In caz de supraincilzire, motorul se va opri.

Pentru resetare, urmati acesti pasi.

* Setati comutatorul Pornit / Oprit in pozitia “Oprit” si deco-
nectati fisa

o Asteptati pAnd cand motorul se raceste (20-45 de minute),
reconectati fisa, apoi apasati din nou comutatorul Pornit /
Oprit. Dacd problema persistd, scoateti stecherul din priza si
contactati furnizorul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-linainte de depozitare, curatare siintretinere.

 Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa

utilizare.
= M




e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* A nu se scufunda dincolo de nivel.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd observati ca aparatul nu functioneazd corespunzator
sau ca exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
E Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
— deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN €EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

* XpnolgonoleiTe TN OUCKEUN pOVO yia Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yla Tov onolo oxedlAaTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXeLpiolo.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPAOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GAa

Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPEMEL va npayparonolodvrat Hovo and npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTIopou.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PEUPATOG e aopaAeLa, eV eivat anapaitn-

T0, YL VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYHa, ZnpLd, Enapn pe

TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 10 ouokeun

npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG,.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-

notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TEXVL-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG O Ne-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN E AXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv 1paBare noté 10 kaAwdLo peUNATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

o Mnv UETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN anod To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN 0UCKEUN Xwplg eNBAEYN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotyonoleirat ano atopa pe



UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa PE EMeLPn PNELplag Kal yvaang.

* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
noteitat ano natdia.

* AlaTnpeiTe TN GUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA
anoé natdid.

* Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG yla TNV a0QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XpNOLUoMoLelTe povo yvhola e€apTAPATA KAl NapeA-
Kopeva.

* Mn XpnolponoleiTe QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOOU.

* Mnv TonoBeteire T ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).

* Mnv KGAUNTETE TN GUOKEUN 0 AetToupyia.

* Mnv TonoBetelte aviikelpeva enavw oTn GUGKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG h eU@AeKTa UAKG. Na xelpigeaTe NGvia TN GUOKEUN O€
opLzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA enLpavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yla ykaTaoTacn e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.

* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

* AUTh n OUOKEUN NPOOPIZETAL yla EUNOPLKA XpRoN.

« NTIPOEIAONOIHZH! Na eloTe WOlaitepa npogekTkol Kata To
XELPLOPO Twv Oiokwv konng. Dopare NpooTaTeuTka yaviia (dev
napéxovral eav eivat anapaimro.

* Mn BéeTe Tn ouokeun oe Aettoupyia xwplg goptio yia Tnv ano-
Quyn unepBeépuavong.

* NTPOZOXH! Na anevepyonoteire MANTOTE 10 unxavnua kat va
anocouvOEETE TO TPOPODOTIKG NPV ayyi§eTe onotadnnote egap-
TAPATA TOU KWYNTAPA.

* To Kahwdlo Tpopodociag dev pnopet va aviikataotaBel. Eav To
KaA@OLo Exel UNOOTEL ZNPLA, N ouckeun Ba npenet va EuBet.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTA N GUGKEUN NPOOPIZETAL YLD XPNON OE EUMNOPLKEG GUCKEUEG,
yla Napddelya o€ Kougiveg eaTlatopimy, KUMKELWY, VOOOKO-
pelwv Kal o€ EPNOPLKEG ENXELPNTELG ONWG apTonolela, BouTég
K.AM., Gl OXLyla ouvexn Jazikn napaywyn Tpopiuwmy.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yla TV e§aywyn Xup@yv ano pakakd
(ppouTa 6nwe Ta noptokahia. Onotadnmnore aMn xpnon pnopet
va NPOKAAECEL ZNPLG OTN OUOKEUR N TPAUPATIOHO.

¢ H Aettoupyla TNG OUOKEUNG yla onotovdnnote aMo akono Ba
npénet va Bewpeirat eapaipévn xpnan Tng ouokeung. O xpn-
otng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akataAnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeirat wg npoatacta karnyopiag | Kat npe-
net va ouvdeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAn€lac napéxoviag €va kahwdlo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun OlaBeTet kahddlo peupatog pe Buopa yeiwong n

NAEKTPLKEG OUVOEDELG HE KahwdLo yelwong. Ot ouvdEoeLs npénet
va £ival 6WOTA EYKATEOTNHEVEG KA YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn ohida 3)

1. Kavog

2. Oikrpo Pip

3. QLOYKOG XUpoU anod avogeldwTo atadAL

4. Movada kwntnpa

5. AwkonTng evepyonoinang / anevepyonoinong

Mapatipnon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOWXELD MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpizeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopel va dlapeépet and T ELKOVOypaPNOELG
nou eppavizovrat

AvraAAaKTIKaG 1 a§egoudp
(Ewk. 2 oTn ogAida 3)

1. Mkpo
2. Meoaio
3. Meydho

Aldypappa KUKA@pATog

(Ew. 3 oTn o€Aida 4)

1. Meploptotig Beppokpaotiag

2. AwkonTng evepyonoinang / anevepyonoinong
3. AnoppopoUpevn toxug

4. NMukvetng

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwv
(Ewk. 4 oTn ogAida 4)

AT‘;;OET%@ Ovopa e€aptipatog MogotnTa
1 E€wreptko kwvo 1
2 Eowrepikog kavog 1
3 Kavog 1
4 Oiktpo Pip 1
5 MnoA xupou ané avo- 1

EeldwTo atoah
6 AakTUMog oTeyavonoi- 1
nong 11,8x1,8
7 Tivoean a€ova 1
8 Kadog 1
9 Washer12x1,5 1
10 AaaTixéviog Bpoxog 1
" Kuhwdpog aviywong/ 1
XapNAGUaTog
12 AakTUAog oteyavonoinang 9,5x1,8 1
13 Meyaho kaBlopa edpavou 1
14 Kwnripag 1
15 Baon oupparog 2
16 Wuyelo 1




17 Podéha pe ehathplo 6 1
18 Ma€act M6 1
19 MepiBAnpa kwnThpa 1
20 Kabiopa yla phurzave 1
21 Awakontng 1
22 Podéha 4 8
23 Pooeha ehatnplou & 8
24 MnouAévt Méx12 3
25 Mnouhovt M4x8 3
26 MnouAovt M4x28 2
27 XwpnTkotnTa 1
28 Baon xwpntikoTnTag 1
29 Kakaodto peupatog 1
30 Buopa 1
31 Baon kahwdiou 1
32 MM\akéra Baong 1
33 Modt 4
34 Mnouhovt M4x20 pe podeha 4
35 Ynootpwua 1
36 Mnouhovt M4 x 12 pe podéha 1
37 M\aoTiko kaAuppa 1

MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnAon

* A@alp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAEyETE OTL N OUOKEUN elval oe KaAR KaTaoTaon Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug N KATeGTpAppEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVACTE QUEOWG [E TOV NpopnBeutn. e auth Ty
nepinTwan, pn XpNoLOmMoLELTe TN CUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apthpata Kat Tn OUCKEUA npv ano tn xpnon
(B\. == > KaBaptopog kat cuvrnpnon).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat eviehag oteyvn.

 TonoBetnoTe Tn oUCKeun og 0pLzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpdvela, n onola eivat a0QaAANG yla NITOMEC
vepou.

o QuAaETe TN ouokeuacla €av okoneUeTe va anoBnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletudrwy and Tnv Kataokeun, N OUOKEUN

pnopel va eknépyet EAappLa ooun Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnoewv. Auto elvat puololoytko kat dev anoTehel EvOeLEn

ehatTmpatog N kwdlvou. BeBalwBeire 611 n ouckeun aepizetat

KaAQ.

006nyieg Aetroupyiag

¢ [IPOZOXH! BeBawwBeire 61t 0 dakonTng Bpiokerat otn Beon
«0» nplv Tov ouvdEaeTe otV Npiza.

* KaBaploTe NpooeKTIKa Ta €0NEPLOOELDN NPV TA METETE.

o Koyre Ta ppouTa yia va Ta oTueTe o€ GU0 PLad.

¢ TonoBetnate éva kataMnho péyeBog Kmvou nieong Pe 1o ppou-
TO OTN OUOKEUN.
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 Evepyonotnate Tn 6UOKEUN yupvavTag To dtakonTn otn Béon ‘1"

o [li€aTe 10 pLoa ppouta.

* AnevepyomnoLAGTE TN CUOKEUA yupvavTag To dlakontn otn Béon
«0» peta Tnv ohokAnpwon TG Aettoupyiag.

Beppikn npooTacia

AuTOG 0 GNOXUPWTAG NPOOTATEVETAL ANO Pl eVowHaTwPEVN Bep-

pikn dlakonn. Xe nepintwon unepBéppavong, o kwntnpag Ba

OTapaTnoEL.

[ta enavagpopa, akohouBnoTe autd Ta Bryara.

¢ PuBuiore 10 dakontn evepyonoinong/anevepyonoinang orn
Béon «Off» kat anoouvdEaTe 10 PLg

o Mepuuévete péxpt va kpuaoet o kwnrmpag (20-45 henta), ena-
VaOUVOEDTE TO PLG KAL, OTN GUVEXELD, NATAOTE €aVA TO OLAKONTN
evepyoroinong / anevepyonoinanc. Eav 1o npoBAnpa entuévey,
QQALPEATE TO PLG ANod TNV Mpiga Kal ENKOWWVNOTE HE TOV Npo-
pnBeutn oac.

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! Anoouvdéere navia TN OUCKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE MpLv ano v anoBnkeuon, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTRpnon.

* Mn xpnowonoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBaplopd Kat pnv onpawXVveTe TN OUOKEUN KATW anod 1o VePO,
kabwg Ta e€aptnpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptdn-
TG, QUTO PNOPEL VA ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUGKEUNG KL Va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

¢ Ta unoAeippata Tpogipwy Npénet va kabapizovral TakTka Kat
va apatpouvtat ano m ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0waTd, Ba HELWOEL TN OLAPKEL ZWNC TNG KAL UNOPEL va NPoKa-
AEoeL entkivouvn KaTaoTaon Kara Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpUa EWTEPLKA ENLGAVELD PE €va Navi N oQouy-
yapt ENAPPOC VOTLOPEVO e NMLo OtaAupa oanouviou.

 [1a Adyoug uyLewng, n ouokeun npénetl va kaBapizetat npiv Kat
ETA TN XpAON.

* AnoguyeTe TNV €NaQn vepou pe Ta NAEKTPLKA e€apThiaTa.

* Mnv epBanrizeTe népa and To eninedo.

* Mn xpnaotgonoteire note toxupd KaBapLoTikd, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoaAdouppa, PETAMIKA €pyaleia N axunpa aviikelpeva yua
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn h dtahutec!

* Kavéva e€aptnpa dev eivat ao@arég yla NAUGLHO 010 NAUVTApLO
nLaTwy.

Luvtiipnon

® EAEyxeTe TaKTIKA TN AetToupyia TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTuXNPATwY.

¢ Eav daniotoere OTL N oUoKeun Oev AetToupyel owoTd A o1t
unapxeL kanoto npoBAnpa, oTAPATAGTE va TN XpNOLOMOLELTE,
QnevePYOMNoLAGTE TNV KAl EMKOWWVNCTE WE TOV NPOUNBEUTN.

¢ ‘Oheg ol epyacieg oUVTRPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npEnELva npaypatonotouvtat and eEEOIKEUPEVOUG Kat E§OUCL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon
o [pwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe NAvia 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL



eVTEA@C.

¢ AnoBnkeUaTe TN oUOKEUN 0 0po0EPO, KaBapo Kat aTEYO pé-
p0G.

o Mnv tonoBetelre noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znpid oe autnv.

o Mnv peTakveite Tn ouokeun eve Bpiokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN aMO TNV NApOXn peUHATOG OTAV TN PETAKL-
VelTe KaL KPATAOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikardoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N GUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel cupewva e
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, onAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@@vVa e TNV NOMTIKA HAG yLa TN ouvexn avantuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAaEoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLac kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAopo TG oUOKEUNG, To Mpotov dev

npéneL va anoppintetal pagi pe GAAO OLKLOKG
anoppippara. Avt” autou, eivat 0n oag euBuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAlopod oag napadi-
L — dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn Tpnan autou Tou kavova pnopel va TpwpnBet oupgwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYA Kat avakUkAwan Tou axpnatou e€onALopou aag
Kara Tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twy
(QUOLKQV NopwV Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAGVETAL Pe TPOMO
nou npoatarevel TV avBp@nwn uyeia Kat To neptBarlov.
lta neploooTepeg MANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBéoeTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVACTE [E
TNV TOMWKN €Talpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€iTe PEow evoG ONPOCLOU CUCTAKATOG.
LEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.
o Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.
OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI 0STECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljutke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

. @



Posebne sigurnosne upute

* Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

¢ UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri rukovanju reznim dis-
kovima. Po potrebi nosite zastitne rukavice (nisu isporucene].

¢ Ne rukujte uredajem bez opterecenja kako biste sprijecili
pregrijavanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.

 Kabel za napajanje nije moguce zamijeniti. Ako je kabel oSte-
¢en, uredaj treba istrgnuti.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen uporabi u komercijalnim uredajima,
na primjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i komer-
cijalnih poduzeca kao to su pekarnice, nabujci itd, ali ne i u
neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

e Uredaj je namijenjen za vadenje sokova iz mekog voca kao Sto
su narance. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja
uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim priklju¢cima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. stoZac

2. Filtar na pip-u

3. Vlakna za sok od nehrdajuceq celika

4. Motorna jedinica

5. Prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moZe
razlikovati od prikazanih slika

Rezervni dijelovi ili dodatna oprema
(Slika 2 na stranici 3)

1. Maleni

2. Srednje

3. Velika

Strujna shema

(Slika 3 na stranici 4)

1. Ogranicenje temperature

2. Prekidac za ukljucivanje / isklju¢ivanje
3. Ulaz napajanja

4. Kapacitator

quO

Prosireni dijagram s popisom dijelova

(Slika 4 na stranici 4)

Broj

diela Naziv dijela Koli¢ina
1 Vanjski-konus 1
2 Unutarnji-konus 1
3 stoZac 1
b4 Filtar na pip-u 1
5 Posuda od nehrdajuceq celika sokne 1
6 Brtveni prsten 11.8x1.8 1
7 Spojena osovina 1
8 Puhac 1
9 Washer12x1,5 1
10 Gumena petlja 1
11 éuplp cilindar 1
12 Brtveni prsten 9.5x1.8 1
13 Veliki leZaj 1
14 Motor 1
15 Drzac za Zicu 2
16 Hladnjak 1
17 Opruzna podloska 6 1
18 Matica M6 1
19 Kuciste motora 1
20 Kosara 1
21 Prekidac 1
22 Podloska & 8
23 Opruzna podloska 4 8
24 Zavrtanj Méx12 3
25 Zavrtanj M4x8 3
26 Zavrtan] M4x28 2
27 Skracivanje 1
28 DrZac kapaciteta 1
29 Kabel napajanja 1
30 Utikac 1
31 DrZac kabela 1
32 Osnovna ploca 1
33 Stopalo 4
34 Zavrtanj M4x20 s umetkom 4
35 Donja ploha 1
36 Zavrtanj M4 x 12's umetkom 1
37 Plasticni poklopac 1




Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte == > Cigc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate buduce spremati uredaj.

o Cuvajte korisni¢ki priruénik za buduce potrebe.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris To je normalno i ne

ukazuje na nedostatak ili opasnost. Provjerite je li uredaj dobro
prozracen.

Upute za rad

¢ UPOZORENJE! Molimo provjerite da je prekida¢ na polozaju
“0" prije nego ga prikljucite.

* Pazljivo ocistite agrume prije nego Sto ih stisnete.

* PoreZite voce na dvije polovice.

e Postavite odgovarajuci stozac tako da se podudara s vocem
na uredaju.

 Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca u polozaj “I".

* |scijedite polovice voca.

o Uredaj iskljuCite tako da nakon zavrsetka rada okrenete pre-
kidac u polozaj .0".

Toplinska zastita

Ovaj sokove je zasticen ugradenim toplinskim otvorom. U slu-

Caju pregrijavanja, motor Ce se zaustaviti.

Za ponovno postavljanje slijedite ove korake.

* Postavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje na "Off" i od-
vojite utikac

* Pricekajte dok se motor ohladi (20-45 minuta), ponovno spoji-
te utikac, a zatim ponovno pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje. Ako se problem ne rijesi, uklonite utikac iz utic-
nice i obratite se dobavljacu.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, &igéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za CiScenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom navla-
zenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno o€istiti prije i poslije
upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nemojte uranjati vise od razine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje, abra-

zivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Nemojte

upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-

ste predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin i otapala!
« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljuCite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, postavljanje i popravak
mora izvrsiti specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili to mora
preporuciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete u uredaj jer biste ih mogli
ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u funkciji. Uredaj iskopcajte iz na-
pajanja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— pa.dnu opremu E)redajuéi je na gdredevno sabirn.o
—— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechdavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pfipadé potfeby pouZivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti baleni).

* Nepouzivejte spotrebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.

» OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

* Napéjeci kabel nelze vyménit. Je-li kabel poskozen, je nutné
spotrebic sesrotovat.

Urcené pouziti

o Tento spotrebic je uréen k pouziti v komercnich spotrebicich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

 Spotfebi¢ je uréen k extrakci Stav z mékkého ovoce, jako je
pomeran¢. Jakékoli jiné pouZiti mlZze vést k poSkozenf spo-
tfebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kuzel

2. Filtr na paprsky

3. Nerezova Cepice na Stavu

4. Motorova jednotka

5. Vypinac Zap/Vyp

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.



Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

1. Mal

2. Strednf

3. Velké

Schéma zapojeni
(Obr. 3 na strané 4)

1. Omezovac teploty
2. Vypina¢ Zap/Vyp
3. Vstup napéjeni

4. Kondenzator

RozloZeny diagram se seznamem dild

(Obr.4 na strané 4)

C. dilu Nazev dilu Mnozstvi
1 Vnéjsi kuzel 1
i Vnitfnf kuzel 1
3 Kuzel 1
4 Filtr na paprsky 1
5 Nerezova misa na Stavu 1
[ Tésnici krouzek 11,8x1,8 1
7 Pfipojte hridel 1
8 Prezka 1
9 Washer12x1,5 1
10 Gumova smycka 1
1" Duty valec 1
12 Tésnici krouzek 9,5x1,8 1
13 Velké loZiskové sedlo 1
14 Motor 1
15 Drzak dratu 2
16 Chladi¢ 1
17 Pruzinova podlozka 6 1
18 Matice M6 1
19 Kryt motoru 1
20 Sedlo kelimku 1
21 Prepinac 1
22 Podlozka 4 8
23 Pruzinova podlozka 4 8
2% Sroub Méx12 3
2 Sroub Méx8 3
2 Sroub M4x28 2
27 Kapacita 1
28 Drzék kapacity 1
29 Napajeci kabel 1

30 Zatka 1
31 Drzak kabelu 1
32 Z&kladni deska 1
33 Noha 4
34 Sroub M4x20 s podlozkou 4
35 Podklad 1
36 Sroub Mé x 12 s podlozkou 1
37 Plastovy kryt 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostiedek nepouzivejte.

* Pred pouzitim vycistéte prisludenstvi a spotiebi (viz == > Cié-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vyroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotfebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

¢ OPATRNOST! Pred zapojenim se ujistéte, ze je spinac v po-
loze .0".

¢ Pred zmacknutim citrusového ovoce peclivé ocistéte.

¢ Nakréjejte ovoce, které ma byt vymackané na dvé poloviny.

¢ Umistéte na spotrebic vhodnou velikost lisovaciho kuzelu od-
povidajici ovoci.

* Zapnéte spotrebic prepnutim spinace do polohy .I".

e Stisknéte poloviny ovoce.

¢ Po dokonceni provozu vypnéte spotfebi¢ prepnutim spinace
do polohy 0",

Tepelna ochrana

Tento odStaviovac je chranén vestavénym tepelnym odpojova-

cem. V pripadé prehrati se motor zastavi.

Chcete-li provést reset, postupujte podle téchto krokd.

« Nastavte vypina¢ Zap/Vyp do polohy .Vyp~ a odpojte zastréku

* Pockejte, dokud motor nevychladne (20-45 minut), znovu pfi-
pojte zastréku a poté znovu stisknéte vypinac Zap/Vyp. Pokud
problém pretrvava, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a obratte
se na dodavatele.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vZdy od-
pojte spotrebi¢ od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
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to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cistani

* Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych ddvodl je nutné spotrebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

¢ Neponorujte do vody nad hladinu.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

* Spotebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

e KdyZ je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pfi premistova-
ni odpojte spotrebic od napajenf a drzte jej na dné.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupenf (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.

o -~

Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..
SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.



o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne hasznélja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8all6 és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

* FIGYELMEZTETES! A vagétarcsak kezelésekor legyen nagyon
Ovatos. Sziikség esetén viseljen véddkeszty(t [nincs mellé-
kelve).

¢ Ne mikddtesse a késziiléket terhelés nélkil a tulmelegedés
elkeriilése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, mieltt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

o A tapkabelt nem lehet kicserélni. Ha a vezeték sériilt, a ké-
sziiléket le kell selejtezni.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készuléket kereskedelmi készllékekhez, példaul éttermek
konyhdjahoz, étkezdékhez, korhazakhoz és kereskedelmi
vallalkozasokhoz, példaul pékségekhez, siitddékhez stb.
tervezték, de nem hasznalhaté élelmiszerek folyamatos to-
meggyartasara.

o A készlék lagy gylimélesckbdl, példaul narancsbol szarma-
26 levek kivonasara szolgal. Minden egyéb hasznalat a készii-
lék kdrosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Kap

2. Pip-sz(ré

3. Rozsdamentes acél gylimalcslé ija
4. Motor egység

5. Be/ki kapcsolo

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. abra a 3. oldalon)

1. Kicsi

2. Kozepes

3. Nagy

Kapcsolasi rajz

(3. 4bra a 4. oldalon)

1. Hémérséklet korlatozd
2. Be/ki kapcsold

3. Felvett teljesitmény
4. Kondenzator

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(4. abra a 4. oldalon)

Szll;lr; Alkatrész neve Mennyiség
1 Kiilsé konusz 1
2 Belsd-kup 1
3 Kap 1
4 Pip-sziré 1
5 Rozsdamentes acél gyiiméleslétal 1
6 Tomit6gydrd 11,8x1,8 1
7 Csatlakoztassa a tengelyt 1
8 Rogzitd 1
9 Washer12x1,5 1
10 Gumihurok 1
" Ureges henger 1
12 Tomitdgydrd 9,5x1,8 1
13 Nagyméretl csapagyazasu Ulés 1
14 Motor 1
15 Drottarto 2
16 Hutészekrény 1
17 Rugés alatét 6 1
18 Mé anya 1




19 Motorhaz 1
20 Csészeiiléke 1
21 Kapcsold 1
22 4. alatét 8
23 4. rugos alatét 8
24 M4x12 csavar 3
25 M4x8 csavar 3
26 M4x28 csavar 2
27 Kapacitas 1
28 Kapacitastarto 1
29 Tapkabel 1
30 Dugasz 1
31 Kabeltarto 1
32 Alaplap 1
3 Labfej A
34 Méx20 csavar altéttel A
35 Alsé réteg 1
36 Mé x 12 csavar alatéttel 1
37 Mdanyag fedél 1

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd == > Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallé felliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késsbbi hasznalatra

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
26djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

o LEGYEN OVATOS! A csatlakoztatés elétt ellendrizze, hogy a
kapcsol¢ 0" alldsban van-e.

e Alaposan tisztitsa meg a citrusféléket, miel6tt 6sszenyomna
Bket.

e Vagja két részre az 6sszenyomandd gyimolcsoket.

¢ Helyezzen megfeleld méretd sajtolékdpot a készilékbe.

* Kapcsolja be a készuléket a kapcsold ..I" alldsba forgatésaval.

* Nyomja Gssze a gyimolcsfeleket.

* Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsold .0 allasba forgatasaval
a mivelet befejezése utan.

%36

Hévédelem

Ezt a gyimolcscentrifugat beépitett hékioldd védi. Talmelege-

dés esetén a motor leall.

Avisszaallitadshoz kovesse az alabbi lépéseket.

o Allitsa a Be/Ki kapcsolét .Ki” llasba, és hizza ki a dugaszt

« Varjon, amig a motor leh(il (20-45 perc), csatlakoztassa Ujra
a dugaszt, majd nyomja meg Ujra a Be/Ki kapcsolét. Ha a
probléma tovabbra is fennall, hizza ki a dugét az aljzatbél, és
forduljon a forgalmazéhoz.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbol. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a hiitétt kiilsé feliiletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Ne meritse a folyadékba a vizszint folé.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készlilék le
lett véalasztva a halozatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készlékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatds kéz-
ben valassza le a készlléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-



nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécid eldzetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
eqyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
(6Lt gyQjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrol, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLaHoBHwi knienTe!

Askyemo, wo npupbanu ueir npunag Hendi. YBaxcHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatouu ocobnumey yBary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLINM
BCTaHOBMIEHHAM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn
* BukopucToByiiTe npunag nuile 3a NpusHayeHHsaM, Sk onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignoBifanbHoCTi 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENpaBWIIbHOI eKcryaTallieto Ta HeNpaBuIbHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT\ Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BOZLOI0.
HIKOIN HE BWKOPUCTOBYWTE MOLUKOOXKEHWUMA MPU-
JNIAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'eAHaHHA Ta WHYp
Ha HasfBHICTb MOLUKOAXeHb. Y pa3i NOLIKOAXEHHS B efHaliTe
npunag BiA fXepena xveieHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBATWCS NWILLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
6ot0, 106 yHVKHYTV Hebe3nekw abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! g yac posmilieHHs npunagy besney-
HO NpOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, AKWO Le HeobXxigHo, Lwob
YHUKHYTV HEHABMUCHOTO HaTATY, MOWKOMXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3dneky BIAKIOYEHHS.
* MONEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaxoaUTbCS Y THI3AI, Npu-

naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.
 MONEPEIXKEHHA! 3ABX[N Bumunkaiite npunag, nepw Hix
Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YNLLEHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioyalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-
MOrol0 HaMnpyru Ta 4acToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.
He Topkaiitecst BWAKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMAN
abo Bonorumu pykamu.
TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig
BOAV Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BOAY, HeraitHo
BUMITb 3'€[IHAHHA 3 [XepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-
BYiTe npunag, KOKW WOro He nepesipuTb CepTudiKoBaHUiA
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3sede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
e [1in'eaHalTe [Xepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-
TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOrHio. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH
11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
* He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpMyc Npunagy.
¢ Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInmM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidikoBaHNii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, iiansHi abo bapy Too.
Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMM abo
0C0b1 3 HEAOCTATHIM JOCBIIOM | 3HAHHAMM.
Lleit npunag 3a XoAHUX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA iTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKMNIOUEHHS B Hefj0-
CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.
Hikonu He BuKopucToBYiTe akcecyapu abo byab-ki 40aTKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCsl Pa3oM i3 NpunagoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPODBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neLii KopucTyBaya Ta noLko-
uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He BvikopucTOBY/iTe Liel Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.
* He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYriflbHa NUTa TOWO).
 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.
* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpuToro BOrHio, Bu-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan
eKCnNyaTyiiTe NPUNaZ Ha rOPU3OHTANbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3annLwTe MicLe Ha BIACTaHI NpuHalMHI 20 cM
HaBKOI0 NpuUnagy ANst BeHTUASLI.
MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNSALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHUMM Bif NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn
e Lleit npunag npusHaderuii Ans KoMepLIiinHOro BUKOPUCTAHHS.
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* MOMNEPEIXKEHHA! Byaste nyxe obepexHi npu poboTi 3 pixy-
4nMn guckamu. 3a HeobXifHOCTI HafsraiTe 3aXMCHI pykasu-
4KU [He NOCTayaloTbCA B KOMMEKTI).

¢ He KopuctyiiTecs npunagoM 6e3 3aBaHTaxeHHs, wob 3ano-
BirTh neperpisaHHio.

* OBEPEXKHICTb! 3ABX[IW BumunkaiiTe MaluuHy Ta Bif eaHyii-
Te i, NepL HixX TOPKaTUCS Byfb-sKUX MOTOPHUX YaCTUH.

o Kabesnb XMBNEHHSA HE MOXHA 3aMiHNTW. FIKLLO LWHYP NOWKOA-
XEHO, Mpunag cnig 3ilkpedbri.

MpusHayeHHs

e Lleli npunag npusHayeHnii Ans BUKOPUCTAHHSA B KOMePLINHNX
npunagax, HanpuKNag, Ha KyxHsx pectopaHis, iganbHi, nikap-
HAX | KOMepLHMX NIANPUEMCTBAX, TakuX K NeKapHi, NMporu
TOLLO, ane He ANs NOCTIHOro MacoBoro BUPOBHMLTBA 1Xi.

e [Ipunag npusHayeHuin AN ekcTparyBaHHs COKIiB i3 M'AKMX
GPYKTIB, Taknx sk anenbcuHi. byab-ske iHlWe BUKOPUCTAHHS
MOXe NPU3BECTY 10 NOLKOAXKEHHS Npunagy abo TpasM.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-sKOK IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCS HENPaBUABHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece ofjHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTL 3@ HEHanexHe BYKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNEHHA

Lleit npunap knac 3axucty |, i ioro HeobxigHO MigkMOUNTH 10
33XMCHOM0 3a3eMNIEHHA. 3a3EMEHHS 3HUXYE PU3NK YpakeHHs

e1eKTPUYHIM CTPYMOM, HaJalouv NpPOBIAHUK AR BUTOKY efek-

TPUUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHwit kabenem XnBneHHs 3 BUKOIO 3a3eM-

JIeHHst @b0 eNeKkTPUYHIMY 3 eiHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.

3'€lHaHHS NOBWHHI BYTU HanexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-

3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Konyc

2. Pip-¢instp

3. Yawa ans coky 3 Hepxasitoyol cTani

4. MoTopHuii bnok

5. Mepemukay «YBiMK./BumKk.»

3ayBaXkeHHs: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCH A0 BCIX
nepesiYeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo IHLWe. 30BHILLHIA
BUIIISIA MOXE BIfipI3HATICS Bif 306paxeHnx 306paxeHb

3anacHi yacTuHm abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

1. ManeHbkuit

2. CepepHs

3. Benuknit

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

1. Obmexysau TemnepaTypu
2. Mepemukay «YBiMK./BuUMK.»
3. Bxig xusnerns

4. Kanitan
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JiarpaMa 3 po3po6neHuM cnMcKoM pgeTanen
(Puc. 4 wa cTop. 4)

H!ngerM Ha3Ba yacTuhu KinbkicTb
1 30BHILWHIN KOHYC 1
2 BHyTpiLwHii KoHyc 1
3 Koy 1
4 Pip-instp 1
5 Yalua 3 HepxaBilo4oT cTani 1
6 lepmeTiyte kinbue 11,8x1,8 1
7 Mig'enHanTe Ban 1
8 Baknep 1
9 Washer12x1,5 1
10 [ymoBa netnsa 1
1" [MoBinbHUI UMNIHAP 1
12 lepmeTnyHe kinbue 9,5x1,8 1
13 Kpicno 3 BenkinM nigwnnHmnKom 1
14 [BuryH 1
15 TpumMau nposogy 2
16 XonogHiwe 1
17 BecHsiHa npanbHa MatuHa 6 1
18 Topix Mé 1
19 Kopnyc aBuryHa 1
20 Kpicno ans valukm 1
21 Mepeknioyunty 1
22 [MpansHa MalnHa & 8
23 BecHsHa npanbHa MaluHa 4 8
2% TBUHT Méx12 3
25 rBUHT Méx8 3
26 TBUHT M4x28 2
27 EMHicTb 1
28 Tpumay emHocTi 1
29 LWHyp xuBneHHs 1
30 Bunka 1
31 TpuMay WwHypa 1
32 bazosa fowka 1
33 Crona 4
34 Bont M4x20 3 waliboto 4
35 Migknaaka 1
36 Bont M4 x 12 3 waitboto 1
37 [MnacTikoBuit koBnayok 1




MigrotoBka nepep BUKOPUCTAHHAM

© 3HIMITb 3aXMCHY yNakoBKy Ta yNakoBKy.

o [lepekoHaliTecs), O NpUCTPIil Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 ycima
akcecyapamy. Y pasi HenoBHoi abo NowwkogxeHo! A0CTaBKK
HeraiHo 3BepHITLCA 10 NOCTa4anbHMKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BVKOPWCTOBYITE NPUCTPIN.

* Mepes BUKOPUCTAHHSM O4UCTITL aKcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YyweHHs Ta gornag).

* MepekoHaiTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyxXuii.

o [ToMicTiTb NpUnag Ha ropusoHTanbHy, CTINKy Ta XapocTiiky
nosepxHio, beaneyHy ans bpusok soau.

* 3bepiraiiTe ynakoBky, A0 BU nnaHyeTe 3bepirati Baw npu-
nag y MabyTHboMy.

* 3bepiraiiTe nocibHUK KopuCTyBaya ANs NOAANLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHMYi 3anMLLIKW NpUAag MoXe BrUNycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysab. Lle

HOPManbHO i He BKa3ye Ha byab-sknit aedekT abo Hebesneky.

Mepekoraiitecs, wo npunag 2obpe NpoBiTPOETLCS.

IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii

¢ OBEPEXHICTb! Mepuw Hix nigkniouatt npunag, nepekoHam-
Tecs, Wo nepemMukay BCTaHOBNEHO B NONOXEHHS «0».

* PeTenbHO 0YNCTITh UMTPYCOBI GPYKTH, MEPLU HIX CTUCKATH TX.

o Po3pixte GpyKTy, K NOTPIOHO BUAABWUTH, Ha [iBI NONOBUHKM.

* BcTaHoBITH BIAMNOBIAHNIA PO3MIP KOHYCa ANs NPecyBaHHs Bif-
noBIAHO A0 GPYKTiB Ha Npunagi.

® YBIMKHITb NpKag, NOBEPHYBLUM NepeMikay y NONOXKeHHs «|».

 CTUCHITb NONOBUHY GPYKTIB.

© BUMKHITb npunag, NoBepHYBLUN nepeMnkaY y nonoxeHHs «0»
nicnsi 3aBepLueHHs poboTtu.

Tennoswii 3axuct

Lleit cokoByxMManky 3axuiieHo BOYAOBaHMM TENNOBUM BUpI-

30M. Y pasi neperpiBaHHs ABUMYH 3yNUHATLCS.

LLlob ckuHYTW HanalTyBaHHs, BUKOHaMTe Taki Aii.

e Mepesenits  nepemukay  «YBiMk./Bumk» B
«Bumk.» Ta Big'eaHalTe BuaKy

* 3avekalite, [0kM ABUIYH oxonoHe (20-45 xBunwH), 3HoBy
NIAKNOYITE BUAAKY [0 PO3ETKM, @ NOTIM 3HOBY HATKCHITb Nepe-
MUKaY YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA. FKILO Npobrema He 3HMKHE,
BUTATHITb BUAKY 3 PO3eTKM Ta 3BEPHITBCS A0 MOCTaYaNbHMKA.

NOJIOXKEHHA

OuMLLEeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

* YBATA! 3aBxau BigkitoyaiTe npunag Bif AXepena xuBieH-
Hsl Ta OX0NOAXYIATe Moro nepep 36epiraHHAM, 0YULLEHHIM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napooyuiysay ans
OYYLLEHHS Ta He LITOBXaliTe NpWAaA Nif BOAY, OCKiNbKK feTani
MOXYTb CTaTW BOMOTMMI, | Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPaxeHHs
€N1eKTPUYHIM CTPYMOM.

© JKWLO NpUNag He 3HaXOANTLCS B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTvBHO BRMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy 10 HebeaneyHol cuTyauii.

© 3anuLWKN X CNif peryaspHo YACTATY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
FIKLWO NpuUnag He OYMLLYETBCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb MOro TepMiH cayxbu i Moxe nNpu3BecTu o HebeaneyHux
YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs
® OunCTiTb OXONOMKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHyipkow abo

rybkoto, 3nerka 3Mo4eHOI0 M'AKUM MUNBHIM PO3YMHOM.

* 3 MipkyBaHb ririeHn npunaj chig YUCTUTU 0 Ta Nics BUKO-
prCTaHHS.

 YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMIM KOMMOHEHTaMMU.

* He 3aHypioliTe 10r0 B PIANHY, Ka BUXOAUTb 33 MeXi BCTaHOB-
NIEHOTO PiBHS.

* Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu ANs YNLLEHHS,
abpa3susHi rybkn abo 3acobu A5 UNMLLEHHS, WO MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYiiTe AN YMLLEHHS CTaneBi MOYanku, MeTane-
Be npunagas abo byab-aki rocTpi uu 3arocTpei npegmetn. He
BVKOPUCTOBY/Te BeH3NH abo po3unHHMKN!

o XXogHi fieTani He MOXHa MATW B NOCYLAOMUIHIN MaLLVHI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipsiiTe poboTy Npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
103HNX HELLACHUX BUMNAZKIB.

o SKLLO BM MOMITWAAW, WO NPUNAZ HE MPALIOE HANEXHUM ui-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, NpUNUHITE A0ro BIMKOPUCTaHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCA 40 NOCTaYaNbHMKa.

® Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CAYroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMu Ta yNoBHOBaXeHNMM
daxisusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsAM nepekoHaiTecs, WO NpUAag Bif €AHAHO
Bif} [Kepena KUBMIeHHs Ta NOBHICTIO 0X0JI0AXEHO.

* 3bepiralite Npunag y npoxonofAHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTn, ockinbku Le
MOXe MOLWKOAWTH 10ro.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac ioro pobotu. lig yac ne-
peMilLeHHs BIif €AHaiTe Npunag Bif AXepena >XUBAeHHS Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

FapaHTis

Bypb-aki fedekTy, Lo BNAMBaAOTL Ha dYHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMY NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrol He3KoWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKUIW, @ Takox He byB
310BXnBaHUN abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fKuwo npunag BuMa-
raBcsl 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | KONW BiH DyB NpuabaHui, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo A0 HALIOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
M 3anMLWaEemMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AokyMeHTalll be3 nonepeaHboro
MOBIAOMIEHHS.

YTunizauia ta goskinns
M=, 1 [1pu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayatauil oro He
MOXHa YTVAI3yBaTV Pa3oM 3 iHWIMMKU NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTMO BU HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTunizallilo cBOro obnafgHaHHs Ans
BiAAX0AiB, Nepefaloyn Moro Npu3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HenoTprMaHHs Luboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO A0 Y/HHWX NpaBun yTuAisaLii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTVAI3aLii Jonomoxe 36epertu NpUpoAHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnocib, sikuii 3axuLLaE 300poB’s NIOAUHN Ta
[0BKINNa.
[lns oTpumManHs aoaatkoBoil iHdopmaLii npo Te, Ae MoxHa nepe-
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KUHYTU BIAXOAM AN1S NepepobKi, 3BepHITLCA A0 MiCLLeBOT KoMna-
Hii 3 360py Bigxoais. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTs BiAMNo-
BIaNbHOCTI 3 NepepobKky, NikyBaHHA Ta eKONOriYHY yTUAI3aLilo,
Ak be3nocepeHbO, Tak | Yepes 3aranbHOJ0CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija véi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.
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* Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade on mdeldud driliseks kasutamiseks.

* HOIATUS! Olge ldikeketaste kasitsemisel vdga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

o Ulekuumenemise valtimiseks &rge kasutage seadet ilma
koormuseta.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja Uihendage toiteallikas lahti.

o Toitejuhet ei saa vahetada. Kui juhe on kahjustatud, tuleb
seade dra visata.

Kasutusotstarve

o See seade on moeldud kasutamiseks kaubanduslikes sead-
metes, nditeks restoranide kéokides, soklates, haiglates ja
kaubanduslikes ettevotetes, nagu pagariarid, lihakarud jne,
kuid mitte pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud mahlade ekstraheerimiseks pehmetest
puuviljadest, nditeks apelsinidest. Muul viisil kasutamine vdib
seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon. 1k 3)

1. Koonus

2. Pihustusfilter

3. Roostevabast terasest mahlakile

4. Mootoritiksus

5. Sees/viljas luliti

Markus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete kohta,



kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda

Varuosad voi tarvikud
(Joon. 2k 3)

1. Vaike

2. Keskmine

3. Suur

Vooluahela skeem
(Joon. 3 Lk 4)

1. Temperatuuripiirik
2. Sees/valjas luliti

3. Sisendvdimsus

4. Kondensaator

Laiendatud diagramm osaloendiga

(Joon. 4 Lk &)

Osa nr Osa nimi Kogus
1 Valiskoon 1
2 Sisekoonus 1
3 Koonus 1
4 Pihustusfilter 1
5 Roostevabast terasest mahlavorm 1
3 Tihendusrdngas 11.8x1.8 1
7 Uhendage vall 1
8 Haakeseadis 1
9 Washer12x1,5 1
10 Kummist silmus 1
11 aones silinder 1
12 Tihendusrdngas 9,5x1,8 1
13 Suur laagriiste 1
14 Mootor 1
15 Juhtmehoidik 2
16 Jahutusseade 1
17 Vedruseib 6 1
18 Pahkel M6 1
19 Mootori korpus 1
20 Anuma iste 1
21 Lliti 1
22 Seib 4 8
23 Vedruseib 4 8
24 Polt M4x12 3
25 Polt M4x8 3
26 Polt M4x28 2
27 Mahtuvus 1

28 Mahtuvushoidik 1
29 Toitekaabel 1
30 Pistik 1
31 Juhtmehoidik 1
32 Alusplaat 1
33 Jaluts 4
34 Polt M4x20 koos seibiga b
35 Aluskiht 1
36 Polt M4 x 12 koos seibiga 1
37 Plastkate 1

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi vigastatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend tuleviku tarbeks alles.

MARKUS! Tootmisjaakide t5ttu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l5hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

¢ ETTEVAATUST! Enne vooluvorku ihendamist veenduge, et
Luliti on asendis 0.

e Enne pigistamist puhastage hoolikalt tsitrusvilju.

e L digake pressitavad puuviljad kaheks pooleks.

e Asetage sobivas suuruses presskoonus, et puuvili jadks sead-
mele.

e Lilitage seade sisse, keerates liliti asendisse I.

e Pigistage pooled puuviljad.

e Lillitage seade vélja, keerates parast t96 lopetamist Liliti
asendisse 0"

Soojuskaitse

Mahlapress on kaitstud sisseehitatud termilise kaitsega. Ule-

kuumenemise korral mootor seiskub.

Lahtestamiseks toimige jargmiselt.

* Seadke toiteluliti asendisse ,0ff" [valjas) ja Ghendage pistik
lahti

* Oodake, kuni mootor jahtub (20-45 minutit), Ghendage pis-
tik uuesti, seejarel vajutage uuesti toitelllitit. Kui probleem
ei kao, eemaldage pistik seinakontaktist ja votke Uhendust
tarnijaga.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
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ja tekitada elektrilddgi.

¢ Kui seadet ei hoita heas korras, voib see kahjustada seadme
eluiga ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kastke seadet tasapinnast kaugemale.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t69d.

e Kui markate, et seade ei td6ta korralikult voi esineb prob-
leem, l6petage seadme kasutamine, lilitage see vélja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel lahutage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

o -

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke ihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. f} NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas denT vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a ddent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificets specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdakSas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, ednicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

savienoju-



o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

* lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

 BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar grie$anas
diskiem. Ja nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

 Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

« PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties visam motora dalam.

¢ Barosanas vadu nevar nomainit. Ja vads ir bojats, ierice ir
janoslauka.

Paredzeta lietoSana

o 57 ferice ir paredzéta izmantoanai komercidlos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ar ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

o lerice ir paredzéta sulas ekstrakcijai no mikstiem augliem,
pieméram, apelsiniem. Izmantojot ierici citos veidos, ta var
tikt bojata vai savainota.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices launpratigu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zemé@juma uzstadisana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar baroganas vadu ar zemé&juma spraudni

vai elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savieno-
jumiem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. attéls 3. lappusé)

1. Konuss

2. Pip-filtrs

3. Nerisgjosa terauda sulu lokots

4. Motora vieniba

5. leslégsanas/izslégsanas slédzis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama

Rezerves dalas vai piederumi
(2. attéls 3. lappusé)

1. Mazs

2. Vidgjs

3. Liels

Kedes shema

(3. attéls 4. lappusé)

1. Temperatiras ierobeZotajs

2. leslegsanas/izslegsanas slédzis
3. Barosanas ievade

4. Kondensators

Izversta diagramma ar detalu sarakstu
(4. attéls 4. lappusé)

Dﬁ}fs Dalas nosaukums Daudzums
1 Aréja konuss 1
2 leksgja konuss 1
3 Konuss 1
4 Pip-filtrs 1
5 Neriséjosa terauda trauks 1
6 Blivgredzens 11.8x1.8 1
7 Savienojiet varpstu 1
8 spradzinatajs 1
9 Washer12x1,5 1
10 Gumijas cilpa 1
" Holla cilindrs 1
12 Blivgredzens 9,5x 1,6 1
13 Liels gultnu sédeklis 1
14 Motors 1
15 Vadu turétajs 2
16 Dzesétajs 1
17 Atsperu paplaksne 6 1
18 Uzgrieznis M6 1
19 Motora korpuss 1
20 trauka ligzda 1
21 Sledzis 1
22 Paplaksne 4 8
23 Atsperu paplaksne 4 8
24 Skrive Méx12 3
25 Skrive M4x8 3
26 Skrive M4x28 2




27 letilptba 1
28 Kondensacijas ierices turétajs 1
29 Stravas vads 1
30 Kontaktdaksa 1
31 Vada turétajs 1
32 Pamatne 1
33 Peda 4
34 Skrave M4x20 ar paplaksni 4
35 Apaksklajs 1
36 Skrive M4 x 12 ar paplaksni 1
37 Plastmasas vaks 1

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-

miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties

sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

Pirms lietodanas notiriet papildpiederumus un ierici [skatiet

== Tirisana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

e Ja planojat turpmak uzglabat savu ierici, saglabajiet iesaino-
juma materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoanas parpalikumu d&| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

« PIESARDZIBA! Pirms pievienoanas kontaktdakZai, lidzu,
parliecinieties, ka slédzis atrodas “0" pozicija.

¢ RUpigi notiriet citrusauglus pirms to saspiesanas.

e Sagrieziet saspiezamos auglus divas puseés.

¢ Novietojiet uz ierices piemérotus spiesanas konusa izmérus
un auglus.

e leslédziet ierici, pagrieZot slédzi pozicija “I".

e Saspiediet auglu puses.

e Péc darbibas pabeigSanas izslédziet ierici, pagrieZot slédzi
pozicija ‘0"

Termiska aizsardziba

So sulu aizsarga ieblvéts termiskais izgriezums. Parkarsanas

gadijuma motors apstajas.

Lai atiestattu, veiciet talak noraditas darbibas.

* lestatiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi pozicija "Off" (lz-
slégts) un atvienojiet kontaktdaksu

* Nogaidiet, lidz motors atdziest (20-45 minGtes], pievienojiet
spraudni atpakal un péc tam vélreiz nospiediet ieslégSanas/
izslégsanas slédzi. Ja probléma joprojam pastav, iznemiet
kontaktdaksu no kontaktligzdas un sazinieties ar piegadataju.

Tirisana un apkope
» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tirianas un apkopes vien-

o -

mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenr, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tiri3ana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Neiegremdgjiet dzilak par limeni.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet terauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs..

Transportesana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-

jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksSana un parstrade iznicinasanas



laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.

Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo $altinio, valymo, priezitros ar laikymo.

o Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

 Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuveje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykleés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medzZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijal.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

* ISPEJIMAS! Bikite itin atsargds tvarkydami pjovimo diskus.
Jei reikia, mavékite apsaugines pirstines (nepridedamas).

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

¢ ATSARGIAI! VISADA iSjunkite masing ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

¢ Maitinimo laido pakeisti negalima. Jeigu laidas paZeistas,
prietaisa reikia iSmesti.

Numatytoji paskirtis

* Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams prietaisams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniu imoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas sultims iSgauti iS minkstuy vaisiy, tokiy kaip
apelsinai. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikdamas elektros sroves iéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav. 3 psL.)

1. Kugis

2. Pipiry filtras

3. Nerudijancio plieno suliy lankas
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4. Variklio blokas

5. ljungimo / i§jungimo jungiklis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy

Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav. 3 psl.)

1. Mazas

2. Vidutine

3. Didelis

Grandinés diagrama

(3 pav. 4 psl.)

1. Temperatros ribotuvas

2. ljungimo / iSjungimo jungiklis
3. Maitinimo jvestis

4. Kondensatorius

Sprogusi diagrama su daliy sarasu

(4 pav. 4 psl.)

D?\}“r_es Dalies pavadinimas Kiekis
1 ISorinis klgis 1
2 Vidinis kugis 1
3 Kigis 1
4 Pipiry filtras 1
5 Neradijancio plieno sulCiy dubuo 1
6 Sandariklio Ziedas 11,8 x 1,8 1
7 Prijunkite velena 1
8 Kausinis 1
9 Washer12 x 1,5 1
10 Gumineé kilpa 1
" Paleidimo cilindras 1
12 Sandarinimo Ziedas 9,5 x 1,8 1
13 Didele guolio sédyné 1
14 Variklis 1
15 Vielos laikiklis 2
16 ausintuvas 1
17 Spyruoklinés poverzlés 6 1
18 Verzle Mé 1
19 Variklio korpusas 1
20 Puodelio sédyné 1
21 Jungiklis 1
22 4 skalbykle 8
23 Spyruoklinés poverzlés 4 8
24 Varztas M4 x 12 3
25 VarZtas M4 x 8 3

26 Varitas Mé4 x 28 2
27 Kondensacijos 1
28 Galingo talpinimo laikiklis 1
29 Maitinimo laidas 1
30 Kistukas 1
31 Laido laikiklis 1
32 Pagrindo plokste 1
33 Peédos 4
34 Varztas M4 x 20 su poverzle 4
35 Paklotas 1
36 Varztas M4 x 12 su poverzle 1
37 Plastikinis dangtelis 1

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. == > Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Prietaisa padékite ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

o ATSARGIAI! Prie$ prijungdami kistuka jsitikinkite, kad jungi-
klis yra .0" padétyje.

o Prie$ spausdami citrusinius vaisius kruopsciai nuvalykite.

o [Skirpkite vaisius, kad jie bitu suspausti | dvi puses.

o Ant prietaiso padékite tinkamo dydZio kdgio atitikmenj su
vaisiais.

« |junkite prietaisa pasukdami jungiklj j padet; .I".

* Suspauskite vaisiy puses.

* ISjunkite prietaisa, pasukdami jungiklij.0" padétj po apdailos
operacijos.

Siluminé apsauga

Sis sulciaspaude yra apsaugota jmontuotu iluminiu i&jungimu.

Perkaitimo atveju variklis sustos.

Norédami nustatyti is naujo, atlikite Siuos veiksmus.

« Nustatykite jjungimo / i§jungimo jungiklj  i§jungimo padétj ir
atjunkite kistuka

* Palaukite, kol variklis atvés [20-45 minuciu), vél prijunkite
kistuka, tada dar karta paspauskite jjungimo / isjungimo jun-
giklj. Jei problema iSlieka, istraukite kistuka is lizdo ir kreip-
kités j tiekéja.

Valymas ir priezitra
« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir



atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir prizidrédami.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jis sutrumpins jo naudo-
jimo trukme ir naudojimo metu gali sukelti pavojinga bikle.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

* Nemerkite uzZ lygio.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
j tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga

s | DUtU atiduota specialiai tam skirtam surinkimo

punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali biti nubaustas pagal
atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atlieky jrangos surin-
kimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés tausoti gam-
tos iSteklius ir uztikrins, kad ji butu perdirbama taip, kad btu
apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
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* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

 Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecdo [ndo fornecidas), se necessario.

* Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

» CUIDADO! Desligue SEMPRE a magquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ 0 cabo de alimentacao nao pode ser substituido. Se o cabo
estiver danificado, o aparelho deve ser eliminado.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aparelhos co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para extrair sumos de frutas moles,
como laranjas. Qualquer outra utilizacdo pode provocar da-
nos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outra finalidade deve
ser considerada como uma utilizacao indevida do dispositivo.
0 utilizador serd o Gnico responsavel pela utilizacao indevida
do dispositivo.
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Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho estéd equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Cone

2. Filtro de tubagem

3. Arco de sumo em aco inoxidavel

4. Unidade do motor

5. Interruptor Ligar/Desligar

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)

1. Pequeno
2. Médio
3. Grande

Diagrama do circuito
(Fig. 3 na pagina 4)

1. Limitador de temperatura
2. Interruptor Ligar/Desligar
3. Entrada de alimentacao
4. Condensador

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 4 na pagina 4)

Np'ggie Nome da peca Qg:géi—
1 Cone externo 1
2 Cone-interno 1
3 Cone 1
4 Filtro de tubagem 1
5 Taca de sumo em aco inoxidavel 1
6 Anel de vedacdo 11,8x1,8 1
7 Ligar o eixo 1
8 Fivela 1
9 Washer12x1,5 1
10 Presilha de borracha 1
11 Cilindro oco 1
12 Anel de vedacao 9,5x1,8 1
13 Assento grande do rolamento 1
14 Motor 1




15 Suporte de fio 2
16 Refrigerador 1
17 Anilha de mola 6 1
18 Porca Mé 1
19 Compartimento do motor 1
20 Assento para copo 1
21 Interruptor 1
22 Anilha 4 8
23 Anilha de mola 4 8
24 Parafuso Méx12 3
25 Parafuso M4x8 3
26 Parafuso M4x28 2
27 Capacitancia 1
28 Suporte de capacitancia 1
29 Cabo de alimentacéo 1
30 Ficha 1
31 Suporte do cabo 1
32 Placa de base 1
33 pé b
34 Parafuso M&x20 com anitha 4
35 Revestimento 1
36 Parafuso M4 x 12 com anilha 1
37 Cobertura de plastico 1

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condicoes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te == > Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

 Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ CUIDADO! Certifique-se de que o interruptor esta na posicao
“0" antes de ligar.

* Limpe cuidadosamente os citrinos antes de os apertar.

o Corte as frutas a serem espremidas em duas metades.

¢ Coloque um tamanho adequado do cone de prensagem cor-
respondente a fruta no aparelho.

e Ligue o aparelho rodando o interruptor para a posicao “I".

* Aperte as metades da fruta.

¢ Desligue o aparelho rodando o interruptor para a posicao “0"
apos terminar a operacao.

Protecdo térmica

Este espremedor estéa protegido por um corte térmico incorpo-

rado. Em caso de sobreaquecimento, o motor ird parar.

Para reiniciar, siga estas etapas.

¢ Coloque o interruptor Ligar/Desligar na posicdo “Desligar”
e desligue a ficha

e Aguarde até que o motor arrefeca (20-45 minutos), volte a
ligar a ficha e, em seguida, prima novamente o interruptor Li-
gar/Desligar. Se o problema persistir, retire a ficha da tomada
e contacte o seu fornecedor.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nao merguthe para além do nivel.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize
palha-de-aco, utensilios metélicos ou objectos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparetho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
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pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
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o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca Lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbdn, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.



¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefado para uso comercial.

¢ iADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores [no suministrados) si
es necesario.

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza del
motor.

e El cable de alimentacion no se puede sustituir. Si el cable estd
dafado, el aparato debe desecharse.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aparatos comer-
ciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, comedores,
hospitales y empresas comerciales como panaderias, but-
cherias, etc., pero no para la produccién masiva continua de
alimentos.

o El aparato estd disefiado para extraer zumos de frutas blan-
das como las naranjas. Cualquier otro uso puede provocar
dafios al aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Cono

2. Filtro de tubo

3. Pajarita de zumo de acero inoxidable

4. Unidad del motor

5. Interruptor de encendido/apagado

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 en la pagina 3)

1. Pequefo
2. Medio
3. Grande

Diagrama de circuito
(Fig. 3 en la pagina 4)
1. Limitador de temperatura

2. Interruptor de encendido/apagado
3. Entrada de alimentacién

4. Condensador

Diagrama detallado con lista de piezas

(Fig. 4 en la pagina 4)

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Cono exterior 1
2 Cono interior 1
3 Cono 1
4 Filtro de tubo 1
5 Recipiente de jugo de 1

acero inoxidable
6 Anillo de sellado 11,8x1,8 1
7 Conecte el eje 1
8 Buckler 1
9 Washer12x1,5 1
10 Trabilla de goma 1
1" Cilindro hueco 1
12 Anillo de sellado 9,5x1,8 1
13 Asiento de cojinete grande 1
14 Motor 1
15 Soporte de alambre 2
16 Enfriador 1
17 Arandela de muelle 6 1
18 Tuerca M6 1
19 Carcasa del motor 1
20 Asiento de la copa 1
21 Interruptor 1
22 Arandela 4 8
23 Arandela de muelle 4 8
24 Perno Méx12 3
25 Perno M4x8 3
26 Perno M4x28 2
27 Capacitancia 1
28 Soporte de capacitancia 1
29 Cable de alimentacion 1
30 Enchufe 1
31 Soporte del cable 1
32 Placa base 1
33 Pi b
34 Perno Mé4x20 con arandela 4
35 Capa subyacente 1




36 Perno M4 x 12 con arandela 1

37 Cubierta de plastico 1

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Guarde el embalaje si desea guardar su electrodoméstico en
el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para consultarlo en el futuro

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

« iPRECAUCION! Asequrese de que el interruptor esté en la
posicién “0” antes de enchufarlo.

e Limpie cuidadosamente los citricos antes de apretarlos.

* Corte las frutas para que se expriman en dos mitades.

e Coloque un tamario adecuado del cono de prensado que coin-
cida con la fruta del aparato.

¢ Encienda el aparato girando el interruptor a la posicion “I".

e Apriete las mitades de la fruta.

e Apague el aparato girando el interruptor a la posicién 0"
después de finalizar la operacion.

Proteccion térmica

Este exprimidor esta protegido por un corte térmico incorpora-

do. En caso de sobrecalentamiento, el motor se detendra.

Para restablecer, siga estos pasos.

* Coloque el interruptor de encendido/apagado en “Off" y des-
conecte el enchufe

e Espere hasta que el motor se enfrie (20-45 minutos), vuel-
va a conectar el enchufe y, a continuacion, vuelva a pulsar el
interruptor de encendido/apagado. Si el problema persiste,
retire el enchufe de la toma y pongase en contacto con su
proveedor.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar
una situacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
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peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ No lo sumerja mas alla del nivel.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

e No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
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su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokUajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZitie.

¢ VAROVANIE! Pri manipulacii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie st
su¢astou balenia).

* Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

* OPATRNOST! Skor ne? sa dotknete akychkolvek Casti motora,
VZDY wypnite stroj a odpojte napajanie.

¢ Napéjaci kdbel sa nedd vymenit. Ak je poskodeny kabel, spot-
rebi¢ treba vyhodit.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na pouZitie pre komercéné spotre-
bice, napriklad v kuchyniach restauracii, jedalfach, nemoc-
niciach a komercnych podnikoch, ako st pekarne, masiarne
atd., ale nie na nepretrzitd masovy vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny na extrakciu Stiav z makkého ovocia, ako
st pomarance. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemmovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Kuzel

2. Cipovy filter

3. Odstavovacia masla z nehrdzavejlcej ocele

4. Motorové jednotka

5. Vypinac zap./vyp.

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-
brazenych ilustracif

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(Obr. 2 na strane 3)

1. Malé

2. Strednd

3. Velky

Schéma okruhu
(Obr. 3 na strane 4)

1. Obmedzovac teploty
2. Vypinac zap./vyp.

3. Vstup napdjania

4. Kondenzator

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(Obr. 4 na strane 4)

C. dielu Nézov dielu MnoZstvo
1 Vonkajsi kuzel 1
2 Vnutorny kuzel 1
3 Kuzel 1
4 Cipovy filter 1
5 Nadobu na Stavu z ne- 1

hrdzavejlcej ocele
6 Tesniaci kruzok 11,8x1,8 1
7 Pripojenie hriadela 1
8 Buckler 1
9 Washer12x1,5 1
10 Gumova slucka 1
" Valec s dutym valcom 1
12 Tesniaci kruzok 9,5x1,8 1
13 Sedadlo velkého loZiska 1
14 Motor 1
15 Drziak drétu 2
16 Chladiaci box 1
17 Pruzinova podlozka 6 1
18 Matica M6 1
19 Kryt motora 1
20 Sedadlo satky 1
21 Prepnat 1

22 Podlozka 4 8
23 Pruzinova podlozka 4 8
24 Skrutka M4 x 12 3
25 Skrutka M4x8 3
26 Skrutka Mé4x28 2
27 Kapacita 1
28 Drziak kapacity 1
29 Napajaci kabel 1
30 Zastrcka 1
31 Drziak kabla 1
32 Z4kladné doska 1
33 Chodidlo A
34 Skrutka M4x20 s podlozkou 4
35 Podklad 1
36 Skrutka M4 x 12 s podlozkou 1
37 Plastovy kryt 1

Priprava pred pouzitim

 Odstrante véetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebic¢ vy€istite (pozrite ==
> Cistenie a Gdrzbal.

o Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte si ho.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie

POZNAMKA! 7 dovodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

« OPATRNOST! Pred zapojenim sa uistite, Ze je prepina¢ v po-
lohe .0".

¢ Pred stlacenim citrusovych plodov dokladne oCistite citrusové
plody.

* Ovocie, ktoré chcete stlacit, nakrajajte na dve polovice.

¢ Na spotrebi¢ umiestnite vhodnu velkost lisovaného kuzela s
ovocim.

* Spotrebi¢ zapnite otocenim spinaca do polohy .I".

o Stlacte polovice ovocia.

* Spotrebi¢ vypnite otocenim spinaca do polohy 0" po skoncenti
prevadzky.

Tepelna ochrana

Tento odStavovac je chraneny zabudovanym tepelnym vyrezom.
V pripade prehriatia sa motor zastavi.

Pri resetovani postupujte podla tychto krokov.

 Nastavte vypina¢ do polohy .Vyp" a odpojte zastréku



* Pockajte, kym motor vychladne (20 - 45 mintt), znova pripojte
zastreku a potom znova stlacte vypina¢ Zap/Vyp. Ak problém
pretrvava, vytiahnite zastrcku zo zasuvky a obratte sa na do-
davatela.

Cistenie a udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, &istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pridom.

¢ Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, méZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpeénu situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méZe spsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Neponarajte ho za Uroven.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebic nefunguje spravne alebo Ze je problém,
prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

e VSetky udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo ich musi odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napéajania a podrzte ho naspodku.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet il stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
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i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

o ADVARSEL! Vaer meget forsigtig, nar du handterer skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker (medfelger ikkel, hvis
det er ngdvendigt.

* Brug ikke apparatet uden belastning for at undg overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved motordele.

¢ Netledningen kan ikke udskiftes. Hvis ledningen er beskadi-
get, skal apparatet kasseres.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
apparater, f.eks. i kgkkener pa restauranter, kantiner, ho-
spitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier, bu-
tcherier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er beregnet til at udvinde saft fra blgde frugter som
f.eks. appelsiner. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse
af apparatet eller personskade.

¢ Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse
Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
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skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en af-
ledning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en ledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pa side 3)

1. Kegle

2. Rorfilter

3. Juicebue af rustfrit stal

4. Motorenhed

5. Teend/sluk-knap

Bemeaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
givne elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pd side 3)

1. Lille

2. Mellemstor

3. Stor

Stremskema

(Fig. 3 pé side 4)

1. Temperaturbegraenser
2. Teend/sluk-knap

3. Indgangseffekt

4. Kondensator

Eksploderet diagram med delliste
(Fig. 4 pa side 4)

Delnr. Delens navn Antal
1 Udvendig kegle 1
2 Indvendig kegle 1
3 Kegle 1
4 Rorfilter 1
5 Juiceskal af rustfrit stal 1
6 Pakningsring 11,8x1,8 1
7 Tilslut aksel 1
8 Spjeeld 1
9 Washer12x1,5 1
10 Strop i gummi 1
" Hule cylinder 1
12 Pakningsring 9,5x1.8 1
13 Stort lejesaede 1
14 Motor 1
15 Kabelholder 2
16 Koleboks 1
17 Fjederskive 6 1




18 Matrik Mé 1
19 Motorhus 1
20 Kopsaede 1
21 Afbryder 1
22 Spaendeskive 4 8
23 Fjederskive 4 8
24 Bolt M4x12 3
25 Bolt M4x8 3
26 Bolt M4x28 2
27 Kapacitet 1
28 Kapacitetsholder 1
29 Strgmkabel 1
30 Stik 1
31 Ledningsholder 1
32 Baseplade 1
33 Fod 4
34 Bolt M4x20 med spaendeskive 4
35 Underlag 1
36 Bolt M4 x 12 med spaendeskive 1
37 Plastikafdaekning 1
Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og al indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde m& enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig brug

BEMZRK! P grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

« FORSIGTIG! Serg for, at kontakten er i positionen “0", for du
seetter stikket i.

* Renggr citrusfrugter omhyggeligt, for du klemmer dem.

o Skeer frugten i to halvdele.

* Anbring en passende stgrrelse af presskeglen i forhold til
frugten pa apparatet.

 Teend for apparatet ved at dreje kontakten til positionen “I”.

o Pres frugthalvdelene sammen.

o Sluk for apparatet ved at dreje kontakten til positionen “07,
nér du er feerdig.

Termisk beskyttelse

Denne saftpresser er beskyttet af en indbygget termisk afbry-

der. I tilfeelde af overophedning stopper motoren.

Folg disse trin for at nulstille.

o Seet teend/sluk-kontakten pa "Off", og tag stikket ud

* Vent, indtil motoren kgler af (20-45 minutter), sat stikket i
igen, og tryk derefter pa teend/sluk-kontakten igen. Hvis pro-
blemet fortseetter, skal du tage stikket ud af stikkontakten og
kontakte din leverandgr.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra stramforsynin-
gen og afkgl det fgr opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt og resultere i en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

» M3 ikke nedsankes i vaeske ud over niveauet.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og afkslet helt.

* Opbevar apparatet pd et kgligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p&d nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
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angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
méade, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sdhkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

» ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat

valittomasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
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ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

* Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

« Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o | apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tamad laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

¢ VAROITUS! Ole varovainen kasitellessasi leikkuulevyja. Kayta
tarvittaessa suojakasineitd [eivat sisally toimitukseen).

« Al kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottorin osien koskettamista.

« Virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos virtajohto on vaurioitunut, laite
on havitettava.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavéaksi kaupallisissa laitteis-
sa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu mehujen poistamiseen pehmeista he-
delmistd, kuten appelsiineista. Muu kaytto voi vahingoittaa
laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.



Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kartio

2. Pip-suodatin

3. Ruostumattomasta teraksesta valmistettu mehusormi

4. Moottoriyksikkd

5. Virtakytkin

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonako voi poiketa esitetyista
kuvista

Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)

1. Pieni

2. Keskikokoinen

3. Suuri

Piirikaavio

(Kuva 3 sivulla 4)

1. Lampdtilan rajoitin
2. Virtakytkin

3. Virran tulo

4. Kondensaattori

Réjahdekaavio ja osaluettelo

(Kuva 4 sivulla 4)
Osan nro Osan nimi Maara
1 Ulompi kartio 1
2 Sisakartio 1
3 Kartio 1
4 Pip-suodatin 1
5 Mehukulho ruostumatonta terdstd 1
6 Tiivisterengas 11,8x1,8 1
7 Liita akseli 1
8 Solki 1
9 Washer12x1,5 1
10 Kuminen silmukka 1
" Ontto sylinteri 1
12 Tiivisterengas 9,5x1,8 1
13 Iso laakeripesa 1
14 Moottori 1
15 Johdon pidike 2
16 Jaghdytin 1

17 Jousialuslevy 6 1
18 Mutteri Mé 1
19 Moottorin kotelo 1
20 Kupin istuin 1
21 Kytkin 1
22 Aluslevy 4 8
23 Jousialuslevy 4 8
24 Pultti Mé4x12 3
25 Pultti M4x8 3
26 Pultti M4x28 2
27 Kapasitanssi 1
28 Kapasitanssin pidike 1
29 Virtajohto 1
30 Tulppa 1
31 Johdon pidike 1
32 Pohjalevy 1
33 Jalka 4
34 Pultti M4x20 aluslevyn kanssa 4
35 Alusta 1
36 Pultti M4 x 12 aluslevylla 1
37 Muovinen kansi 1

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

o Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kadyttokertojen aikana tulla kevyt tuoksu. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

¢ VAROVAISUUTTA! Varmista ennen kytkemistd, ettd kytkin on
asennossa "0".

e Puhdista sitrushedelmét huolellisesti ennen niiden puristamista.

e Leikkaa puristettavat hedelmat kahteen puoliskoon.

¢ Aseta koneeseen sopivan kokoinen prassikartio, joka sopii
hedelmaan.

o Kytke laite paalle kaantamalla kytkin I-asentoon.

e Purista hedelmien puolikkaita.

* Kytke laite pois paalta kaantamalld kytkin “0”-asentoon kay-
ton jalkeen.
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Lampdsuojaus

Tama mehustin on suojattu sisddnrakennetulla [dmpokatkai-

sulla. Ylikuumenemistapauksessa moottori pysahtyy.

Nollaa noudattamalla n&ita ohjeita.

* Aseta virtakytkin OFF-asentoon ja irrota pistoke

* Odota, kunnes moottori jaahtyy (20-45 minuuttia), kytke
pistoke takaisin ja paina sitten virtakytkintd uudelleen. Jos
ongelma jatkuu, irrota pistoke pistorasiasta ja ota yhteys toi-
mittajaan.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jadhdyta ennen va-
rastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dl3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton

jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sdhkokomponenttien
kanssa.

o Al3 upota nesteeseen tason yli.

o Al koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai tera-
vakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

 Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sita alhaalla.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
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milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se madratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

| -

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

« Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

¢ ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

« ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! S|& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.



* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

¢ ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer kutteskive-
ne. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om ngdvendig.

o |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.

« FORSIKTIG! SL& ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

* Strgmkabelen kan ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet,
skal produktet skrapes.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle appara-
ter, for eksempel i kjskkener, kantinehus, sykehus og i kom-
mersielle virksomheter som bakerier, bakerier osv., men ikke
for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er utformet for & trekke ut juice fra myke frukter
som appelsiner. All annen bruk kan fgre til skade pa produk-
tet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formdl anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pé side 3)

1. Kjegle

2. Pip-filter

3. Saftenslgyfe i rustfritt stal

4. Motorenhet

5. Pa/av-bryter

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig.2 pé side 3)

1. Liten

2. Middels

3. Stor

Koblingsskjema
(Fig.3 pé side 4)

1. Temperaturbegrenser
2. Pa/av-bryter

3. Strgminngang

4. Kondensator

Diagram med liste over deler

(Fig.4 pa side 4)
Delenr. Delenavn Antall
1 Ytre kjegle 1
2 Indre-konus 1
3 Kjegle 1
4 Pip-filter 1
5 Juicebolle i rustfritt stal 1
6 Tetningsring 11,8 x 1,8 1
7 Tilkoblingsaksel 1
8 Buckler 1
9 Washer12x1,5 1
10 Gummihempe 1
" Hul sylinder 1
12 Tetningsring 9,5 x 1,8 1
13 Stort lagersete 1
14 Motorisk 1
15 Tradholder 2
16 Kjaleboks 1




17 Fjeerskive 6 1
18 Mutter Mé 1
19 Motorhus 1
20 Koppsete 1
21 Bryter 1
22 Skive 4 8
23 Fjeerskive 4 8
24 Bolt Mé4x12 3
25 Bolt M4x8 3
26 Bolt M4x28 2
27 Kapasitans 1
28 Kapasitansholder 1
29 Strgmledning 1
30 Plugg 1
31 Ledningsholder 1
32 Fotbrett 1
33 Fot A
34 Bolt M4x20 med skive 4
35 Underlegg 1
36 Bolt M4 x 12 med skive 1
37 Plastdeksel 1
Klargjgring fgr bruk

* Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbeharet og apparatet fgr bruk (Se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse

MERK! P& grunn av produksjonsrester, kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

¢ FORSIKTIG! Sgrg for at bryteren star i "0"-posisjon fgr du
kobler til.

* Rengjgr sitrusfruktene forsiktig fgr du klemmer dem.

e Skjeer fruktene som skal klemmes i to halvdeler.

* Plasser en passende storrelse pd presskjeglen sammen med
frukten pé produktet.

* Sl pd apparatet ved & dreie bryteren til “I"-posisjon.

e Klem frukthalvdelene.

¢ Sl& av apparatet ved & dreie bryteren til "0"-posisjon etter
fullfert drift.
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Termisk beskyttelse

Denne juiceren er beskyttet av en innebygd termisk cut-out.

Ved overoppheting vil motoren stoppe.

Folg disse trinnene for & tilbakestille.

* Sett av/pa-bryteren pa "Av", og koble fra stgpselet

« Vent til motoren er avkjglt (20-45 minutter), koble til pluggen igjen,
og trykk deretter pa P&/Av-bryteren igjen. Hvis problemet vedvarer,
tar du stgpselet ut av kontakten og kontakter leverandgren.

Rengjering og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjsl fgr oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha negativ innvirk-
ning pa apparatets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild spelgsning.

« Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Ma ikke senkes ned over nivaet.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

 Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

« Plasser aldri tunge gjenstander pé& apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,



oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en méte som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zas¢itne rokavice [niso prilozene).

e Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

¢ PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ Napajalnih kablov ni mogoce zamenijati. Ceje kabel poskodo-
van, je treba napravo strgati.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v komercialne namene,
na primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komer-
cialnih podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
stalno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za pridobivanje sokov iz mehkega
sadja, kot so pomarance. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

e Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
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rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. StoZec

2. Pip-filter

3. Sok iz nerjavnega jekla

4. Motorna enota

5. Stikalo za vklop/izklop

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij

Rezervni deli ali dodatki

(Slika 2 na strani 3)

1.
2.
3.

Majhno
Srednje
Velik

Diagram krogotoka
(Slika 3 na strani 4)

1.

Exploded diagram s seznamom delov

Omejevalnik temperature

2. Stikalo za vklop/izklop
3.
4. Kondenzator

Vhod napajanja

(Slika 4 na strani 4)

15 Drzalo Zice 2
16 Hladilnik 1
17 Spomladanska podlozka 6 1
18 Orescki M6 1
19 Ohigje motorja 1
20 Sedez skodelice 1
21 Stikalo 1
22 Podlozka & 8
23 Spomladanska podlozka 4 8
2% Vijak M4 x 12 3
25 Vijak M4x8 3
26 Vijak M4x28 2
27 Kapacitivnost 1
28 DrZalo kapacitivnosti 1
29 Napajalni kabel 1
30 Vtic 1
31 Drzalo kabla 1
32 Osnovna plosca 1
33 Noga 4
34 Vijak M4x20 s podlozko A
35 Podloge 1
36 Vijak M4 x 12 s podlozko 1
37 Plasticni pokrov 1

St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Zunanji stozec 1
2 Notranji stoZec 1
3 StozZec 1
4 Pip-filter 1
5 Posoda za sok iz nerjavnega jekla 1
6 Tesnilni obro¢ 11,8 x 1,8 1
7 Prikljucite gred 1
8 Zaponka 1
9 Washer12 x 1,5 1
10 Gumijasta zanka 1
11 Votli valj 1
12 Tesnilni obro¢ 9,5x 1,8 1
13 Veliki leZajni sede? 1
14 Motor 1

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

« Pred uporabo oCistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigcenje in vzdrievanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

* PREVIDNOST! Pred prikljucitvijo se prepricajte, da je stikalo
v poloZaju »0«.

o Pred stiskanjem skrbno oCistite citruse.

* Sadje, ki ga Zelite stisniti, razreZite na dve polovici.

¢ Na napravi postavite ustrezno velikost stiskalnega stozca, ki
se ujema s sadjem.



» Napravo vklopite tako, da stikalo obrnete v poloZaj »l«.

* Stisnite polovici sadja.

¢ Napravo izklopite tako, da stikalo po koncanem delovanju
obrnete v poloZaj »0«.

Toplotna zas¢ita

Ta sokovnik je zasciten z vgrajenim toplotnim izrezom. V prime-

ru pregrevanja se motor ustavi.

Za ponastavitev sledite tem korakom.

« Stikalo za vklop/izklop nastavite na »lzklop« in odklopite vti¢

* Pocakajte, da se motor ohladi (20-45 minut), ponovno pri-
kljucite vtic in nato znova pritisnite stikalo za vklop/izklop. Ce
teZave ne odpravite, odstranite vti¢ iz vticnice in se obrnite
na dobavitelja.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iScenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
zivljenjsko dobo naprave in povzroi nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno odié¢ena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

 Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Ne potapljajte izven ravni.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, montaZo in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Garancija
Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom

ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med véarmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

» H3ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
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omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L&ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén oppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremdl i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfdljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsinstruktioner

 Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

¢ VARNING! Var forsiktig nar du hanterar skarskivorna. Anvand
skyddshandskar (medféljer ej) vid behov.

e Anvénd inte produkten utan last for att forhindra overhett-
ning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

¢ Natsladden kan inte bytas ut. Om sladden &r skadad ska ap-
paraten kasseras.

Avsedd anvandning

e Den har produkten ar avsedd att anvandas i kommersiella
apparater, t.ex. i restauranger, matsalar, sjukhus och kom-
mersiella foretag som bagerier, smorgdsar osv., men inte for
kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r avsedd for att extrahera juicer fran mjuka fruk-
ter som apelsiner. Allannan anvandning kan leda till skada pa
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produkten eller personskada.

 Anvandning av apparaten fér ndgot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Kon

2. Pipfilter

3. Fruktbage i rostfritt stal

4. Motorenhet

5. P&/Av-knapp

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén
illustrationerna

Reservdelar eller tillbehdr
(Fig. 2 pa sidan 3)

1. Liten

2. Medel

3. Stor

Kopplingsschema
(Fig. 3 p& sidan 4)

1. Temperaturbegransare
2. P&/Av-knapp

3. Stromingang

4. Kondensator

Sprangskiss med artikellista
(Fig. 4 pé sidan 4)

Artikelnr. Delens namn Antal
1 Ytterkon 1
2 Innerkon 1
3 Kon 1
4 Pipfilter 1
5 Juiceskal i rostfritt stal 1
6 Tatningsring 11,8 x 1,8 1
7 Anslut axeln 1
8 Buckler 1
9 Washer12x1.5 1
10 Gummidgla 1
" Ihalig cylinder 1
12 Tatningsring 9,5x1,8 1




13 Stort lagersate 1
14 Motor 1
15 Kabelhdllare 2
16 Kylare 1
17 Fjaderbricka 6 1
18 Mutter Mé 1
19 Motorhus 1
20 Skélsate 1
21 Brytare 1
22 Bricka 4 8
23 Fjdderbricka 4 8
24 Bult M4x8 3
25 Bult M4x8 3
26 Bult M4x28 2
27 Kapacitans 1
28 Kapacitanshallare 1
29 Natsladd 1
30 Plugg 1
31 Sladdhallare 1
32 Baspanel 1
33 Fot A
34 Bult M4x20 med bricka A
35 Underldgg 1
36 Bult M4 x 12 med bricka 1
37 Plasthdlje 1

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sé fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se == >
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten p& en horisontell, stabil och varmetalig yta
som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

¢ Spara anvandarhandboken for framtida bruk

NOTERA! P& grund av rester fran tillverkningen kan apparaten

avge en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta

ar normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten &r valventilerad.

Driftsinstruktioner

« FORSIKTIGHET! Se till att brytaren &r i laget "0 innan du
kopplar in.

* Rengor citrusfrukterna noggrant innan du trycker ut dem.

* Skar frukten som ska pressas i tva halvor.

¢ Placera en amplig storlek pa presskonen som matchar fruk-
ten pa produkten.

* Sl pd produkten genom att vrida brytaren till laget "I".

o Klam pa frukthalvorna.

e Stdng av produkten genom att vrida strémbrytaren till [&get
0" ndr du dr klar.

Termiskt skydd

Denna juicemaskin skyddas av en inbyggd varmesakring. Vid

overhettning stannar motorn.

Folj dessa steg for att dterstalla.

o Stall strombrytaren pa "Av” och koppla ur kontakten

* Vanta tills motorn svalnar (20-45 minuter), anslut kontakten
igen och tryck sedan pa strombrytaren igen. Om problemet
kvarstar, ta ut kontakten ur uttaget och kontakta din leveran-
tor.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frdn strém-
férsérjningen och (&t den svalna fére férvaring, rengéring och
underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller dngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppstd.

» Om produkten inte halls ren kan det paverka produktens livs-
ldngd negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester ska rengoras regelbundet och tas bort frén pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till farliga tillsténd under anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sink inte ned hogre &n nivan.

e Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, svampar med
slipeffekt eller rengéringsmedel som innehdller klor. Anvand
inte stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga fo-
remal for rengdring. Anvéand inte bensin eller l3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
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dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh&llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypep Hendi. Mpoyetete
BHUMATEJIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBuUnaTa 3a 6e3onacHoOCT, onucaHm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* A3non3saiite ypefa camo no npepHasHadexue, 3a Koeto e
npeAHasHayeH, KakTo e OnucaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
* [poN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETH, MPUYNHEHM
0T HenpasunHa pabota v HenpaBunHa ynotpeba.
. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLAP! He ce onutsaiite
[la PeMOHTVpaTe ypeaa camu. He notansiite enektpu-
YeckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UMW Apyri TedHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ype/a noj Tevalla Boga.
* HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE NOBPEAEH YPEA! Mposeps-
BaiiTe pefOBHO efleKTpUyeckinTe Bpb3kKM 1 kabena 3a nospe-
ﬂ au. Korato e noBpefeH, U3Ko4eTe ypeaa oT eNeKkTpo3axpaH-
BaHeT0. Beuukn peMoHTH TpsbBa Aa ce W3BbpLBAT camo oT
LOCTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wsberwe
0MacHOCT MKW HapaHsBaHe.
« NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonwpate ypeaa, npoka-
paliTe 3axpaHBalna kaben 6esonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHete HEBONMHO AbprnaHe, NOBPeaa, KOHTAKT C Harpe-
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BaTe/HaTa MOBBLPXHOCT WUAM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3kniousaiite ypesa, npeau

13 ro U3KMI0YMTe OT 3aXPaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, MOAAPBX-

KaTa Mn CbXpaHeHwneTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HMETO 11 4eCToTaTa, NOCOYEHN Ha eTHKeTa Ha ypesa.

He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VNN BRAXHM pbLe.

[pbXTe ypeda v enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot

BOZa V1 APYr¥ TEYHOCTU. AKO ypefbT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO V3BafieTe Bpb3KkUTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-

Te ypena, AOKaTo He Objie NPoBEPEH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM Lie A0Befe [0 XNBOTO3a-

CTpallaBally pucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHeTO KbM NIECHO JOCTBMEH eNeKTpUYeckm

KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe Aa W3KounTe ypeda HezabaBHo

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY MW rope-

LM NpeiMeTH 1 To ApbXTe fjaney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHBalyys kabes, 3a 4a ro U3KJOYMTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru AbpnaliTe Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hukora He ce onnTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypesa camil.

He BkapBaliTe npesMeTy B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa be3 Hagsop no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsabBa Aa ce ynpasnsia oT 0byyeH NepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Un bapa v ap.

To3u ypen He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT NMLA C HaMafeHn

GU3MYECKM, CETUBHU UM YMCTBEHM BB3MOXHOCTM WAV L,

KOWTO HAMAT OMWT ¥ NO3HAHNSA.

To3u ypen Npyv HWKakeuM obcTosTencTsa He TpsabBa da ce 13-

non3sa oT Aeua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSCTO, HEAOCTLMNHO 33 Aela.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda Mau npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yrpaBieHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NA@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu maTepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsiLL, 38 MOHTaX B 30Ha, Kb,ETO MOXE fa ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

¢ OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypefa 3a
BeHTWNaLMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pY Ha ypefda OT NpensTcTBus.



CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6esonacHocT

* To3u ypep e npefjHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

o MPEAYNPEXAEHWUE! Brumasaiite MHoro npu pabota ¢ pe-
XelyTe anckose. HoceTe npeanastu pukasnun (He ca gocta-
BeHu), ako e HeobxopNMo.

* He pabotere ¢ ypena be3 ToBap, 3a Aa npefoTBpaTUTe Nperps-
BaHe.

* MPEANA3TUBOCT! BUHAT M n3knoysainTe MalimHaTa v u3-
KnioyBaliTe efnekTpo3axpaHBaHeTo, Npean Aa foKoCBaTe BU-
XeLynTe ce YacTu.

* 3axpaHBaLLusT kaben He Moxe fa bbfie 3aMeHeH. Ako kabensT
e noBpefeH, ypeanT TpsbBa Aa ce N3cTbpxe.

MpepHasHayeHune

* To3u ypep e npefHa3sHayeH 3a ynotpeba 3a TbproBeku ypeau,
HanpuUMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, CTonose, BONHULM W Tbp-
rOBCKM NPeAnpuUATUS KaTo NekapHu, Mecapy 1 Ap., HO He 1 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpelsT € npefjHasHayueH 3a W3BAMYaHE Ha COKOBE OT MekM
nnofdose kaTo noptokanu. Bcaka apyra ynotpeba moxe aa fo-
Befie 10 NOBpefa Ha ypeaa Unv [0 HapaHsiBaHe.

 Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKaKBY APYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c yctpoiicTeoto. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasWHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsaBalla MHCTanauus

To3w ypep e knacuduuympaH kato 3awmTeH knac | v Tpabea fa
Obfle CBbP3aH KbM 3alLUTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMaBaHeTo Hama-
NiBa pUCKa oT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAeH NpOBOAHMK
3a eneKTpUYECKHs ToK.

To3n ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
LeNCes UK eNeKTPUYecKI BPb3KM CbC 3a3eMsBaLL, MPOBOAHVIK.
Bpb3kute TpsibBa fa bbaaT NpaBUHO MOHTVPaHU U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Konyc

2. Tun-dunTsp

3. Cok oT HepbXfaeMa CToMaHa

4. MoTopeH bnok

5. Mpesknoysaten Brn./M3kn.

3abenexka: CbabpXaHueTo Ha T0Ba PbKOBOACTBO Ce 0THAcA 3a
BCUUKM M3BPOEHI e1eMEHTH, OCBEH aKo He e MOCOYEHO Apyro.
BBHWHMAT BMA MOXe [a Ce pa3finyasa oT MokasaHuTe Wuioc-
TpaLuu

Pe3epBHu YacTu UK akcecoapu
(®wur. 2 Ha cTpaHmua 3)

1. Manbk
2. CpepHa
3. Tonam

CxeMa Ha BepuraTta
(®wur. 3 Ha cTpaHmua 4)

1. TemnepaTypeH orpaHnyuTen
2. Mpesknoysaten Brn./M3kn.
3. Bxog 3a 3axpaHBaHe

4. KoHpeHsaTtop

EkcnnosuBHa AnarpamMa CbC CMUCHK € YacTHu
(®wur. 4 Ha cTpanuua 4)

Yact No Vme Ha vact Konuuectso
1 BbHLueH KoHyc 1
2 BuTpeweH koHyc 1
3 Konye 1
4 Mun-¢untsp 1
5 Kyna 3a cok ot Hepbx- 1

flaeMa cToMaHa
6 YnnwTHeH npbeten 11,8x1,8 1
7 CebpxeTe Bana 1
8 Kowap 1
9 Washer12x1.5 1
10 [ymMeHa npumka 1
" Xnabas uunnHasp 1
12 YnnwTHeH npbeteH 9,5x1,8 1
13 [onaMo rHe3no Ha narepa 1
14 MoTop 1
15 [bpxay 3a Ten 2
16 Oxnagnten 1
17 lponeTHa nepanks 6 1
18 faka Mé 1
19 Kopnyc Ha psuratens 1
20 Cepanka 3a kyna 1
21 Mpesknioysaren 1
22 Mepanns & 8
23 [MponeTHa nepanHs 4 8
24 Bont M4x12 3
25 Bont Méx8 3
26 Bont M4x28 2
27 Kanauurtet 1
28 lpuTexaTen Ha kanauuTeTa 1
29 3axpaHBaLy kaben 1
30 Mpobka 1
31 [bpxay 3a kaben 1
32 ba3oBa abcka 1
33 Kpaka 4
34 Bont Méx20 ¢ waiiba 4
35 Mopnoxka 1
36 Bont M4 x 12 ¢ waliba 1
37 [nacTmacos kanak 1
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MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHM OMAKoBKM 1 OMAKoBKMU.

* [poBepeTe fanu yCTPONCTBOTO € B 4060 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapw. B cnyyali Ha HembaHa MK NoBpefieHa JoCTas-
Ka, MoAsi, cBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

e MouncTeTe npuHagnexHoctute 1 ypeda npeau ynotpeba
(BuxTe == > MouuncTeaHe 1 NoaapbLXKal.

* YBepeTe ce, Ye ypefbT e HaMbIHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefa BbpXy XOPW30OHTanHa, ctabunHa w Tonnoy-
CTO/YMBA NOBLPXHOCT, KOSITO € besonacHa cpelity NPbCKU BoAA.

¢ CbxpaHsaBaiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe [la CbXpaHsi-
Bate ypesda cu B bbaele.

¢ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTeNns 3a bbaeLn cnpas-
K.

BEJIEXKKA! lMopaam ocTaTbLy 0T NPOV3BOACTBOTO, YPEAbT MOXe

[a U3N1bYBa NIEK MUPYC M0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJIKO yroTpe-

6u. ToBa e HOpManHo 1 He NOkasBa HUKaKbLB AedekT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, ye ypefsT e fobpe BeHTUNMpaH.

MHcTpyKumum 3a pabota

* MPEANASJINBOCT! Mons, ysepeTe ce, Ye npeBkioyBaTenst
e 8 nonoxetve 0" npean sknoyBaHe.

* BHuMaTenHo nouncTeTe LMTpycOBUTE MAOAOBE, NPeau Aa v
CTUCHeTe.

* HapexeTe nnogosete, kouTo TpsibBa Aa ce M3CTUCKAT Ha fBe
MONOBUHU.

* [ocTaBeTe NOAXOAALL Pa3Mep Ha NPUTUCKALLNS KOHYC, KOITO
CbOTBETCTBA Ha NNOf0BETE Ha ypesa.

* BkioueTe ypesa, kaTo 3aBbpTUTe MpeBK/IOYBATENS B NONO-
xeHue 1",

o CTVCHeTe NON0BNHWUTE M0A0BE.

* V3kntoyeTe ypesa, Kato 3aBbpTUTe NPEBKYBATENS B NOMO-
xetne 0" cneg npuksioysaxe Ha pabotata.

TepMuyHa 3awWwuTa

Ta3 coKoM3CTMCKBaYKa e 3allyuTeHa 0T BrpajieHo TEPMUYHO OT-

ps3BaHe. B cnyyaii Ha nperpsBaxe, MOTOPBT Lije Cripe.

3a fia Hynupate, cnepBaiiTe Te3n CTbNKM.

* Hactpoitte npeskniousatens 3a BkA./uskn. Ha .M3kn." u us-
KnioyeTe LWencena

* [13yakaiite, fokaro MoTopbT ce oxnaan (20-45 MuryTn), cBbp-
XeTe OTHOBO Liencena, cnef KoeTo HaTicHeTe 0THOBO Npes-
Kio4yBaTeNs 3a BKIIOYBaHe/M3KIioYBaHe. AKO npobaembT
NpoZAbAXaBa, n3BageTe LLencena ot KOHTakTa 1 ce CBbpXeTe
C [OCTaBYMKA CU.

MouncTBaHe M NopAPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypefa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTo U oxna*ﬂ.ame npean CbxpaHeHne, no4ncTsaHe v noa-
LpbXKa.

¢ He v3non3Baiite BofHa CTpys MW NapocTpyiika 3a NoYmncTBa-
He W He HaTucKaliTe ypeAa Nof BOAATa, Thbil KAaTo YacTuTe LWe
Ce HaMOKpPAT 1 MOXe fia Ce Noay4n TOKOB yaap.

* AKo ypeabT He ce NoAdbpXa B 40OP0 CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe a nosnnge He6ﬂa!’0ﬂpvaH0 Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 [ia foBeje [0 OnacHa CuUTyauus.

i OCTaTbuMTe OT XpaHa TpﬂﬁBa pefoBHO da ce noyucTsat u
OTCTpaHABaT OT ypeda. AKO ypeabT He e NOYNCTEH NpaBuIHo,
TOBa e HaMann HeroBmnsa ekcnnoaTaloHeH XNBOT 1 MOXe Aa
[0Be/le 10 0MacHo CbCTOsIHME M0 BpeMe Ha ynoTpeba.
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MouncrteaHe

o [Toyucrtete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wu
rbba, N1eko HaBAaXHeHa C Mek carnyHeH pasTaop.

o [0 XUIMEHHW NPUYNHI ypeabT Tpsbea fa ce NoYnCTU Npeau
1 cnep ynotpeba.

o [/136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.

® He noTansiite M3BbH HWBOTO.

¢ Hykora He n3non3saliTe arpecvBHU NOYMCTBALM NpenapaT,
abpasuBHM rbby WM NounCTBaLLM NpenapaTy, ChAbpXalliu
xnop. He n3nonssalite cToMaHeHa BbiHA, METaHW CboBE
MAK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaiiTe beH3uH unu pasteoputenn!

¢ Hukakew 4acTn He ca 6e3onacHu 3a CbAOMMAIHA MaLLKHA.

MopApbxKa

* [TpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fia NpefoTepa-
TUTE CEpPUO3HU UHLMAEHTH.

o AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye NMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETe
C J0CTaBYYMKa.

* Beuuky fieitHoCTv Mo NoAAPBXKKa, MOHTaX W PeMOHT Tpsibsa
[la Ce U3BbPLBAT OT CMELMaNU3NpaHi 1 0TOPU3NPaHI TeXHU-
Ly A Aa ce NpenopbyBaT oT NPoV3BoAUTENS.

TpaHcropTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpean cbxpaHeHuWe BUHAr ce yBepsiBaiiTe, Ye ypedbT e u3-
KIIOYEH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

» CbxpaHsBaiiTe ypea Ha XN1afiHo, YMCTO U CyX0 MACTO.

* Hukora He nocTaBsiiTe Texku npeaMeTu BbPXY ypeaa, Tbit
KaTo ToBa MOXe f1a ro NoBpe/y.

* He MecTeTe ypesa, AokaTo pabotu. VknioueTe ypesa oT enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXWTE, U o 3afpbXTe B 10-
JIHaTa YacT.

FapaHums

Bcekn pedekt, 3acqrall yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
Ce BWX[a B paMK/UTe Ha efiHa rofinHa cnep nokynkara, e 6b,ELe
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH peMOHT UK 3aMsiHa, Npy ycnosue
ye ypenvr e 61n n3nonseaH un noagAbpXaH B CbOTBETCTBUE C NH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebssaH no
HUKaKbB HauuH. BawuTe 3akoHOBK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce W3nCcKBa rapaHuus Ha ypesa, nocoyeTe Kb U Kora e 3aky-
neH n ﬂ06aBeTe [0Ka3aTesiCTBO 3a NMokynka [Ha!’lp. paEﬂMCKal.
B cvoTBeTCTBME C HalaTa NoAUTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3spa-
boTBaHe Ha npoAyKTV H1e C 3ana3BamMe NpaBoTo fAa NMPOMeHs-
Me 6e3 npepy3secTue cneyndukaLuuTe Ha NPOayKTa, ONakos-
KaTta n JOKYMeHTauunaATa.

W3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

[Mpu n3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NpoayKTLT
He qu6aa Aa Cce n3XeBbpsia 3aejHO C Apyru outoBun
oTnagbLu. Bmecto ToBa, Bawa oTroBopHocT e aa
_—— N3XBbpaunTe OGOpy,D,BaHeTO 3a 0TnagbuUK, Kato ro
L= npefagere Ha onpeaesied NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBunio MoXe Lia 613,!],6 CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXNUMNUTE pa3nopeu6w 3a M3XBbpNigHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupane u peumnknvpaxe Ha Bawweto
obopyaBaHe 3a 0TNagbLy N0 BPEME Ha M3XBbP/ISHETO LUe Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NpUPoAHUTE peCcypCn 1 3a rapaHTun-
paHe Ha peuMKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOMTO 3aliMTaBa YoBell-
KOTO 3ipaBe 1 oKosHata cpefa.

3a noseve VlHdJOpMau,Vlﬂ 3a TOBa Kbfle MOXeTe [ia 0CTaBuTe OT-



nafblnTe CI 38 PELMKIMPaHE, MONs, CBBPXETE Ce C MecTHaTa
KoMnaHud 3a cbbupare Ha oTnagbuy. [pon3soanTeNuTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaxe
11 N3XBBPAAHE HA OKONHATA CPeAa, HATO AMPEKTHO, HATO Ype3
obulecTeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3Ttoro npubopa Hendi. BHuma-
TeNlbHO MpoYMTaliTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBunaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHocTH
* [lcnonbayiite npubop ToNbKO Mo Ha3HaYeHUIo, NPeHa3HaueH-
HOMY ANt Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble MoBpex-
LeHus, Bbi3BaHHbIe HEMPaBWIbHON JKCMyaTalMelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTORTENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactm
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAJON.
HUKOrJA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepaiTe 3nekTpruyeckme CoeMHEHs 1 LWHYP Ha
Hanuuve nospexaennit. Ecnu npubop nopexaeH, oTknounTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXKHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunanicToM 8o n3bexarie onacHoCT! A TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pa3meleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoayMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepPEHHOTO BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM NOBEPXHOCTHIO M BO3HIUKHOBE-
HWsI ONACHOCTM CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka B1nka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
Bop NOAKNIOYEH K CTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHMUE! BCEIA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHUEM UMW XPaHEHNEM.
[Mopknioyalite Nprubop K aneKkTprYeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acToTOM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNaXKHBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[epxute npubop 1 anekTpuyeckne wrencenu/pasbemsl saa-
71 0T BOgb! v Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CEepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELMAUCTOM.
HecobniogeHue aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUA K NErKOAOCTYNHOM 3NeKTpu-
yeckoit poseTke, 4T0bbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYaiHon CUTyaLmuu.
YbeaunTech, YTo LWHYP He CONPUKACAeTCs C OCTPbIMU MW rops-
UAMU NpeAMeTaMu, 1 AepXnTe ero BAaAU 0T OTKPLITOrO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl OTCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCEraa TAHUTE 3a BUSKY.
® Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

* Hukorpa He nbiTaiiTech caMoCTOATENbHO OTKPLITH KOPMYC NpK-
bopa.

* He BcTaBnaiiTe npefMeThl B Kopryc npubopa.

* Hukorpa He ocrasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems

1CNONb30BaHMS.

[lanHbii npubop [0MKEH 3KCMNyaTMpOBaTbCS 0byYeHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTon0BbIX, bapa u T. 4.

[laHHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTMpoBaTbCH NnUaMU C

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY NN YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[lanHbIll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CNOMb30BaThLCS eTHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN19 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprHaANexHOCT unn kakue-nnbo

AONOAHNUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMecTe

C npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUrMHANbHEIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLHero TaiMepa

VNI CACTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3M1EKTPOMANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW nerkoBocnnaMeHsioluxcs matepranos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YUCTON,

TEMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, I/ie MOXHO 1c-

no/1b30BaTb BOARHOM XMKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMKM MO TexHuke 6e30-

MacHoOCTHU

e [lanHbilt npnbop npefHasHaueH Ans KOMMEPYECKOro NCnosb-
30BaHws.

« NPEAYNPEXAEHWUE! Byabre ocobeHHo ocTopoxHbl npu 06-
palLeHun ¢ pexyLummMn arckami. Mpu HeobxoaUMocTu Hafe-
BaiiTe 3alUMTHbIE NepyaTky (He BXOAAT B KOMNAEKT).

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo nsbexarwe ne-
perpesa.

¢ C OCTOPOXXHOCTbH! ! BCEI[IA BbikntouaiiTe MaLLnHY 1 0T-
COBAMHSNTE UCTOYHMK MUTAHUSA, NPEXAEe YeM NpuKacaTses K
KakuM-nubo feTansiM ABuratens.

e 3aMeHa WHypa NUTaHWs HeBO3MOXHA. B cryyae nospexpe-
HWs LWHYpa Npubop cneayeT yTuAN3NpoBaTh.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [lanHbiit npubop npesHasHaueH Ans UCNoNb30BaHUS B KOM-
Mepyeckux npubopax, HanpuMmep, Ha KyXHsX PecTopaHoB,
CTONOBbIX, B BONBHMLAX U HA KOMMEPYECKNX MPeAnpUATUSX,
TakUX Kak neKapHi, ByKneTsl U T. fi., HO He NS HeMpepbIBHOTO
MacCcoBOro NPOKN3BO/ACTBA NPOAYKTOB NUTAHMS.

o Mpnbop npeaHasHayeH ANs M3BNEYEHWS COKOB M3 MSTKMX
PpyKTOB, Taknx Kak anenbcuHel. Jlioboe Apyroe ncnonb3osa-

VAl




HUe MOXeT NPUBECTY K NOBPeX/eruio npubopa unn Tpasme.

 3kcnnyatauus npubopa B N0bbIX Apyrux Lensx cuyutaetcs
HenpaBunbHEIM KMcnonb3oBaHveM npubopa. [onb3osatens
HeCceT efINHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee 1c-
nonb30BaHKe ycTpoiicTaa.

YcTraHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbIin npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awuThbl | v gonxeH bbiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eM/eHuio. 3a3eMeHne CHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHET UCMONb30Ba-
HWSI NPOBO/A 0TBOAA 371EKTPUYECKOr0 TOKA.

[laHHbI Nprbop OCHaLLEH LUHYPOM NUTaHUS C BUIKOK 3a3eMe-
HUS AW 3NEKTPUYECKMMU COBAMHEHNSMU C NPOBOLOM 3a3eM-
nenusi. CoefiviHeHNs [ONXKHBI BbITb NPaBUNBHO yCTaHOBIEHbI 1
3a3eMeHsl.

OcHOBHbIE YacTW NpopyKTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Konyc

2. TpybonpoBoaHbIit unbTp

3. BaHT U3 HepxaBelowjeit cTanm

4. bnok gsuratens

5. Bblkntoyatens BK./BbIKN.

MpuMeyanue: Cogepxatie faHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HSeTCs Ha BCe MepeyucrIeHHble 371eMEeHThI, eClM He YKa3aHo
VMHoe. BHELIHNI BIA MOXET OTANYATLCS OT MOKa3aHHbIX WiNio-
cTpauuit

3anacHble YacTu unm NPUHaQNEXHOCTU
(Puc. 2 Ha ctp. 3)

1. ManeHbkunit

2. CpepHnit

3. Bonbuwoit

MpuHuMnuanbHas cxema
(Puc. 3 Ha cTp. 4)

1. OrpaHuyutens Temnepatypsl
2. Bobiknioyatens BKL/BbIKN.

3. Bxog nutanus

4. KoHpeHcatop

MoKoMNoHeHTHas AuWarpaMMa C nepeyHeM pe-
Tanei
(Puc. 4 Ha cTp. 4)

Homep
Ha3sBaHune getann Konnuectso
feTanm
1 BHewwHuit koHyc 1
2 Inner-cone 1
3 Koyc 1
4 TpybonpoBogHblit dunbTp 1
5 Boynouka ¢ cokom n3 He- 1
pXaBeloLLer cTanu
b YnnotHuTtenbHoe konblo 11,8x1,8 1
7 MogcoeanHerne Bana 1
8 [psiMoyronbHuK 1

9 Washer12x1,5 1
10 Pe3nHoBas netns 1
1 Monbiit UMANHAP 1
12 YnnotHuTENbHOE KOMbLLO 9,5%1,8 1
13 Bonblwoe cegno nogwmnHmka 1
14 [suratens 1
15 [epxatens nposoga 2
16 Oxnagutens 1
17 [pyxuHHas waitba 6 1
18 laiika M6 1
19 Kopnyc gsuratens 1
20 CupeHbe yalwkn 1
21 Mepexnioyatens 1
22 LLaiiba 4 8
23 MpyxuHHas waiiba 4 8
24 Bont Méx12 3
25 Bont M4x8 3
26 Bont M4x28 2
27 Emkoctb 1
28 [llepxatens emkoct 1
29 LLHyp nuTarms 1
30 3arnywka 1
31 [epxatens Wwhypa 1
32 basosas nnara 1
33 Hoxka A
34 Bont Méx20 ¢ waitboit 4
35 [Mopnoxka 1
36 Bont M4 x 12 ¢ waiiboit 1
37 MnacTnkoBas KpbilLika 1

MoproToBKa nepep ucnonb3oBaHUeM

© CHIMUTE BCIO 3aLLWTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbefnTech, YTO YCTPOMCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM NpUHaANexHoCTaMU. B ciyyae HenonHoi nnu no-
BPEXZAEHHON [0CTaBKN HEMENEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonbayiiTe ycTpoicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op [cM. == > OuncTKa n TexHnueckoe obCayxuBaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOpP NOAHOCTbIO CYXOIA.

o MomecTnte Npubop Ha ropu3oHTaNbHylo, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTO/KYIO MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3aLLuLieHa oT Bpbi3r BOAbI.

» CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyete xpaHuTe npubop B
Bynyuiem.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO Mosb30BaTeNs AR AasbHellero
CNONb30BaHMA

MPUMEYAHUE! bBnarogaps npov3BOACTBEHHBIM —OCTaTKaM

npubop MoXeT M3Ny4aTh Nerkuit 3anax Bo BPeMs nepsbix He-



CKONbKMX MPUMEHEHWIA. ITO HOPMasNbHO W He ykasbiBaeT Ha
KaKoit-nnbo pedekt unn onacHocTe. Ybeautech, yto npubop
XOPOLUO BEHTANMPYETCS.

WMHCTpYKUMK No 3KCnNyaTauum

¢ C OCTOPOXXHOCTbHO! Mepep noakntoyeHviem ybeantecs, 4o
nepekioYaTesb HaxoANTCA B NOSOXeHNM «0».

* TUiaTeNnbHO 04NCTUTE LUTPYCOBbIE GPYKTHI Nepes 1X casnu-
BaHueM.

* PaspexbTe GpyKTbl, KOTOPbIE HYXHO CXaTb, Ha ABE NONOBUHBI.

o MomecTnTe Ha NpUBOP NPUKXMMHONM KOHYC NMOAXOASLIEro pas-
Mepa, COOTBETCTBYIOLMA GpyKTY.

 BisiounTe npubop, nosepHys nepeknioyaTesb B NONOXeHUe
«|»,

o CoxmiTe NONIOBUHKN GPYKTOB.

* Buikniounte npubop, noBepHyB nepekioyaTens B NonoxeHue
«0» nocne 3aBepLueHns paboTbl.

Tennogas 3awuTa

3T0T COKOBbIXMMaNKa 3alli/liieHa BCTPOEHHbIM TEMO0BbIM Bbl-

pe3oM. B cnyyae neperpesa fBuratens 0CTaHOBUTCS.

[lns cbpoca BbInonHUTE cnefytolime AeicTus.

e YctaHoBuTe nepeksiodatens  «Bka/Bbikn»
«Bblikn» n oTcoepmnHNTe BUNKY

o MogoxanTe, noka asuratens ocTeiHeT (20-45 MuHyT), cHoBa
NOAKIIOUNTE BUAKY, 3aTEM CHOBA HaxmuTe nepeknoyatens
Bin/Beikn. Ecnv npobiiema He ycTpakeHa, U3BaeKUTe BUIKY
113 PO3eTKM 1 0BpaTUTECH K MOCTABLLMKY.

B MONI0XeHNe

O4yuCcTKa U TeXxHUYecKoe obcny)kmBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHWS 11 0XNaxaaiiTe ero nepef XpaHeHeM, 04UCTKON 1 Tex-
HIYeCKNM 0BCnyxnBaHMEM.

He ncnonb3yiite Ans 04ncTkN BOASHON XVKAep Wi napoo-
uncTUTeNb U He TonkaliTe npubop nog BofoM, Tak Kak Aetanu
MOTYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K MOPaxXeHMio 3nek-
TPUYECKNM TOKOM.

Ecnu npubop He Haxo[nTCs B XOPOLLEM COCTORHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbel npubopa v npusecTu
K 0MacHom cutyaumm.

MMnwesble ocTaTkk CnefyeT PerynsipHoO ouuiaTh U yaanaTe
13 npubopa. Ecnn npubop He ounieH fOMKHbIM 0bpa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero cnyxbbl 1 MOXeT NPUBECTY K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMSI UCMO/b30BaAHMS.

Ouuctka

o OynCTUTE OXNAX/AEHHYI0 BHELLHIO NMOBEPXHOCTb TKaHblo UiN
rybKoi, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbITbHOM PacTBOpe.

o B Lensx cobnofeHus rurneHs npubop cnepyet YACTUTL [0 U
nocfe UCnonb3oBaHns.

o [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3N1eKTPUYECK/e KOMMOHEHTBI.

* He norpyxaiite B XWAKOCTb 3@ NpeAesbl ypoBHS.

o HyKoraa He MCMob3yiATe arpeccrBHbIe YUCTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybku uan yncTALME CPeAcTBa, Copepxallne
xnop. He ncnonb3ayiite Ans 04NCTKM CTanbHYIO LEPCTb, MeTan-
JMYeckue MPUHAANEXHOCT UM OCTPble WAKM 3A0CTPEHHbIE
npefMeTsl. He ncnonbayiite 6eH3nH naun pacteoputenu!

e Hy ofHa feTanb He MOAXOANT As MbiTbst B MOCYA0MOEYHOM
MalnHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBanue

* PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
PbE3HbIX HECUACTHBIX CTTy4aes.

e Ecnn Bbl BUAMTE, YT0 Npnbop He paboTaeT fomKHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HWKNA npobnema, mpekpaTuTe ero Wcnonb3osa-
HYie, BLIKNIOYWTE ero 1 0BpaTuTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuyeckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY LO/KHbI BBINONHATLCS CNELManu3npoBaHHbIMA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeunanucTamMin unn pe-
KOMEH[0BaHbI PON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

e [lepen xpaHeHuem ybegntech, 4To npubop OTKAOYEH OT
MCTOYHMKA MUTaHIUA U NOHOCTbIO OCTBIA.

o XpaHute npubop B NPOXNA[HOM, YUCTOM 1 CyXOM MeCTe.

* Hukorpa He knagute Taxensie npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEAUTH €ro.

¢ He nepemeuyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HIW 0TCOEANHANTE NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHNS W AePXUTE
ero BHK3Y.

FapaHTua

Jliobble fedexThl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OAHOMO roaa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnaTHoro peMoHTa
VW 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4to npubop Bbin ucnonb3osaH u
06CNyxMBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMM, @ Takke He
1ICMOMb30BaNCs He M0 Ha3HaYeHWio WU He Mo HasHauyeHwto.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Eciau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae 1 Korga oH bbin
NpUoBpeTEH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE MOKYMKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBETCTBUM C Haleil NoAUTHKOI HenpepbiBHOI pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBASEM 3@ CODOV NPaBO M3MeEHATb CreLndm-
KaLMM MpoayKUMM, YyNakoBKn U fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TeNbHOrO YBeAOMIEHNS.

YTunusauua u 3almta oKpyxatowlei cpegbl
M=, | [pu BbiBofe Npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YyTUAU3MPOBaTL BMeCTe C ApYruMi BbiTo-
BbIMK 0TX0AaMu. BMecTo 370ro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3a yTWAW3auMio Ballero obopyaosa-
HWSI [ OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHkT cbopa. HecobniofeHne atoro npasuna MoxeT noeneyb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMA
yTunu3aummn otxonos. OTaenbHblil cbop u nepepabotka Balero
060pys0BaHNs 19 0TXOL0B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeKa u oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ nonyyeHnst 4ONOAHUTENbHON UHOPMALMYU O TOM, Tae Bbl
MO>XeTe CAaTb OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTntecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxo08. MPoOM3BOANTENN M UMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlo cUCTEMY.
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MHENDI

Tools for Chefs

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi Food Service Equipment GmbH
Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria

Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi Food Service Equipment Romania S.R.L.
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2022 Hendi B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

Hendi Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

Hendi HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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